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MEMORIE VAN TOELICHTING

1. Algemene principes van het Verdrag 

Het Verdrag betreffende wederzijdse rechtshulp in 
strafzaken werd uitgewerkt in het kader van een al-
gemene denkoefening over de behoeften betreffende 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken met Brazilië. De 
twee Staten hadden de intentie hun samenwerking in-
zake wederzijdse rechtshulp in strafzaken uit te diepen. 
Dit Verdrag heeft tot doel de wederzijdse rechtshulp in 
strafzaken tussen België en Brazilië te verbeteren en te 
versnellen.

Sinds 2004 werden een vijftiental verzoeken voor 
wederzijdse rechtshulp bezorgd aan de Braziliaanse 
instanties met het oog op de tenuitvoerlegging ; dewelke 
evenwel afhankelijk waren van hun bereidwilligheid. 
De Belgische gerechtelijke en politiële instanties waren 
bijgevolg in het bijzonder geïnteresseerd in de onder-
handeling van een dergelijk instrument dat de uitwisse-
ling van informatie met de Braziliaanse instanties kan 
systematiseren en de voortgang van de onderzoeken en 
procedures in België kan bespoedigen. Het witwassen, 
georganiseerde criminaliteit, smokkel van diamanten 
en edelstenen en, in mindere mate, de handel in verdo-
vende middelen zijn de misdrijven waar het in dit kader 
hoofdzakelijk om gaat. 

De onderhandelingen van dit bilaterale Verdrag be-
treffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken, vonden 
plaats in Brasilia op 22 en 23 maart 2007 en werden 
afgerond met de parafering van het Verdrag.

Het Verdrag tussen de Federatieve Republiek Brazilië 
en het Koninkrijk België over wederzijdse rechtshulp in 
strafzaken werd ondertekend te Brasilia op 7 mei 2009. 

Met de ratificatie van dit Verdrag zou België een 
bijdrage leveren aan een betere bilaterale gerechtelijke 
samenwerking met de Staten die geen lid zijn van de 
Europese Unie (EU) en de Raad van Europa, en de 
bestaande goede relaties tussen ons land en Brazilië 
bestendigen. De ratificatie van dit bilateraal instrument 
komt overeen met hetgeen ons land wenst en is bijgevolg 
volstrekt wenselijk.

EXPOSÉ DES MOTIFS

1. Principes généraux de la Convention 

La Convention sur l’entraide judiciaire en matière 
pénale a été élaborée dans le cadre d’une réflexion 
générale sur les besoins concernant l’entraide judiciaire 
en matière pénale avec le Brésil. Les deux États avaient 
l’intention d’approfondir leur coopération en matière 
d’entraide judiciaire dans le domaine pénal. Cette 
Convention vise à améliorer et à accélérer l’entraide 
judiciaire pénale entre la Belgique et le Brésil.

Depuis 2004, environ une quinzaine de demandes 
d’entraide ont été transmises aux autorités brésiliennes 
en vue d’exécution, dépendant de leur bon vouloir. Les 
autorités policières et judiciaires belges étaient donc 
particulièrement intéressées par la négociation d’un tel 
instrument permettant la systématisation de l’échange 
d’informations avec les autorités brésiliennes et la pro-
gression des enquêtes et procédures en Belgique. Les 
infractions visées sont principalement le blanchiment 
d’argent, la criminalité organisée, le trafic de diamants 
et pierres précieuses et, dans une moindre mesure, le 
trafic de stupéfiants. 

Les négociations de cette Convention bilatérale 
d’entraide judiciaire en matière pénale se sont déroulées 
à Brasilia les 22 et 23 mars 2007 et se sont clôturées par 
le paraphe de la Convention.

La Convention entre la République fédérative du Bré-
sil et le Royaume de Belgique sur l’entraide judiciaire 
en matière pénale a été signée à Brasilia le 7 mai 2009. 

Par la ratification de la présente Convention, la Bel-
gique participera à un effort vers une meilleure coopé-
ration judiciaire bilatérale avec les États non-membres 
de l’Union européenne (UE) et du Conseil de l’Europe 
et perpétuera les bonnes relations existant entre le Brésil 
et notre pays. La ratification de cet instrument bilatéral, 
conforme à la volonté de notre pays, est par conséquent 
tout à fait souhaitable.
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2. Toelichting bij de inhoud van het Verdrag

HOOFDSTUK I — ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1 — Toepassingsgebied van de wederzijdse 
rechtshulp

Artikel 1, paragraaf 1, van het Verdrag omvat een 
principeovereenkomst om elkaar wederzijds rechtshulp 
te verlenen bij alle strafzaken die door de gerechtelijke 
autoriteiten gevoerd worden, met inbegrip van alle in-
beslagnemingen en verbeurdverklaringen.

Paragraaf 2 geeft een niet-uitputtende opsomming 
van de verschillende soorten verzoeken tot weder-
zijdse rechtshulp die door het Verdrag beoogd worden. 
Het betreft :

a) de afgifte van gerechtelijke akten ; 
b) de verzameling van bewijzen, getuigenissen en 

verhoren ;
c) de tijdelijke overlevering van gedetineerden ; 
d) het verhoor per videoconferentie ;
e) de tenuitvoerlegging van verzoeken om huiszoe-

king en inbeslagneming ; 
f) de toezending van dossiers ;
g) het onderzoek van voorwerpen en plaatsen ;
h) het verkrijgen en de toezending van het oordeel 

van deskundigen ;
i) de opsporing en de identificatie van personen ; 
j) de identificatie, opsporing, retentie, inbeslagne-

ming, verbeurdverklaring van en de beschikking over 
hulpmiddelen en opbrengsten van misdrijven ; 

k) de overdracht van vermogensbestanddelen ;
l) de verdeling van vermogensbestanddelen.

Paragraaf 3 bepaalt dat de uitlevering en de over-
brenging van gevonniste personen buiten het toepas-
singsgebied van het Verdrag valt.

Paragraaf 4 bepaalt dat enkel de gerechtelijke auto-
riteiten bevoegd zijn om een verzoek tot wederzijdse 
rechtshulp in te dienen via hun centrale autoriteit. 

Artikel 2 — Weigering tot rechtshulp

Artikel 2 behandelt de redenen om de wederzijdse 
rechtshulp te weigeren ; het voorziet dat de centrale 
autoriteit van de aangezochte Partij de rechtshulp kan 
weigeren in de volgende gevallen : 

2. Commentaires du contenu de la Convention

CHAPITRE Ier — DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1er — Champ d’application de l’entraide judiciaire

L’article 1er, paragraphe 1er, de la Convention contient 
un engagement de principe de s’accorder mutuellement 
l’entraide judiciaire dans toute affaire pénale menée 
par des autorités judiciaires, en ce compris les saisies 
et confiscations.

Le paragraphe 2 énumère une liste non exhaustive 
des différents types de demandes d’entraide que vise 
la présente Convention. Il s’agit de :

a) la remise d’actes judiciaires ; 
b) le recueil de preuves, de témoignages et d’auditions ;

c) la remise temporaire de personnes détenues ; 
d) l’audition par vidéoconférence ;
e) l’exécution de demandes de perquisition et 

de saisie ; 
f) la communication de dossiers ;
g) l’examen d’objets et de lieux ;
h) l’obtention et la communication d’évaluations 

d’experts ;
i) la localisation ou l’identification de personnes ; 
j) l’identification, le dépistage, la rétention, la saisie, 

la confiscation et la disposition des instruments et pro-
duits du crime ; 

k) la remise des avoirs ;
l) le partage des avoirs.

Le paragraphe 3 exclut l’extradition et le transfère-
ment de personnes condamnées du champ d’application 
de la Convention.

Le paragraphe 4 définit les autorités judiciaires, seules 
compétentes pour adresser une demande d’entraide 
judiciaire par le biais de leur autorité centrale. 

Article 2 — Refus d’entraide judiciaire

L’article 2 est relatif aux motifs de refus de l’entraide ; 
il prévoit la possibilité pour la Partie requise de refuser 
l’entraide, par le biais de son autorité centrale, dans les 
cas suivants :
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a) als zij van oordeel is dat de tenuitvoerlegging van 
het verzoek de soevereiniteit, veiligheid, openbare orde 
of andere wezenlijke belangen van de aangezochte partij 
kan aantasten ; deze laatste kan niet het bankgeheim 
aanvoeren als wezenlijk belang in de zin van deze bepa-
ling om rechtshulp te weigeren ;

b) als het misdrijf wordt beschouwd als een politiek 
misdrijf ;

c) als er redenen bestaan om aan te nemen dat het 
verzoek is gedaan met het oog op de vervolging van 
een persoon op grond van zijn ras, geslacht, godsdienst, 
nationaliteit of etnische afkomst ;

Artikel 4, § 2, 1°, van de wet van 9 december 2004 be-
treffende de internationale wederzijdse rechtshulp 
in strafzaken ter wijziging van artikel 90ter van het 
wetboek van strafvordering, weerhoudt andere beweeg-
redenen om een verzoek tot internationale rechtshulp 
in strafzaken te weigeren dan dit Verdrag betreffende 
wederzijdse rechtshulp met Brazilië.

Er moet in dat verband opgemerkt worden dat voor-
noemd artikel 4 de voorwaarden voor de toekenning van 
internationale rechtshulp door België vastlegt, vanuit de 
hypothese dat de verzoeken tot rechtshulp « niet passen 
in het kader van een internationaal rechtsinstrument met 
betrekking tot wederzijdse rechtshulp tussen België en 
de verzoekende Staat ».

De voorbereidende werkzaamheden ter goedkeuring 
van de wet van 9 december 2004 waren wat dat betreft 
bijzonder duidelijk : « paragraaf 2 vermeldt de redenen 
voor de weigering tot tenuitvoerlegging van het bui-
tenlandse verzoek tot rechtshulp. Merk op dat het hier 
verzoeken betreft die worden ingediend door een Staat 
waarmee België geen akkoord heeft over wederzijdse 
rechtshulp. Als er een verdrag of een bilateraal akkoord 
bestaat, zijn de weigeringsredenen die vermeld worden 
in het rechtsinstrument in kwestie van toepassing (1) ».

Hieruit volgt dat een bilateraal akkoord kan afwijken 
van de bepalingen van deze wet. 

In realiteit is het zo dat de Belgische onderhandelaars 
op het vlak van internationale rechtsinstrumenten in 
het kader van wederzijdse rechtshulp in strafzaken zich 
baseren op de principes van de nationale wetgeving. 
Het is overigens de nationale wetgeving die de basis 
heeft gevormd voor de formulering van artikels 2, § 1, 
a), b), c) en h).

 (1) Memorie van toelichting bij het bewuste wetsontwerp,  Parl. St. Kamer 
nr. 1278/001, 2003/2004, p. 9

a) si elle estime que l’exécution de la demande est 
de nature à porter atteinte à la souveraineté, à la sécu-
rité, à l’ordre public ou à d’autres intérêts essentiels de 
la Partie requise, celle-ci ne pouvant pas invoquer le 
secret bancaire comme intérêt essentiel au sens de cette 
disposition pour refuser l’entraide ;

b) si l’infraction est considérée comme étant de nature 
politique ;

c) s’il y a des motifs de croire que la demande a été 
présentée en vue de poursuivre une personne en raison 
de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa nationalité 
ou de son origine ethnique ;

L’article 4, § 2, 1°, de la loi du 9 décembre 2004 sur 
l’entraide judiciaire internationale en matière pénale 
et modifiant l’article 90ter du Code d’instruction cri-
minelle retient comme causes de refus d’une demande 
d’entraide pénale internationale d’autres motifs que 
ceux énumérés dans la présente Convention d’entraide 
avec le Brésil.

Il convient à cet égard de relever que l’article 4 précité 
fixe les conditions d’octroi d’une entraide internatio-
nale par la Belgique dans l’hypothèse où les demandes 
d’entraide « ne s’inscrivent pas dans le cadre d’un ins-
trument international portant sur l’entraide judiciaire 
liant la Belgique et l’État requérant ».

Les travaux préparatoires à l’adoption de la loi du 
9 décembre 2004 étaient particulièrement clairs à ce 
sujet : « le paragraphe 2 énonce les causes de refus 
d’exécution de la demande d’entraide étrangère. Il 
importe de rappeler qu’on vise ici les demandes pré-
sentées par un État avec lequel la Belgique n’a pas 
d’accord sur l’entraide judiciaire. Lorsqu’une conven-
tion ou un accord bilatéral existe, ce sont les causes de 
refus mentionnées dans l’instrument en question qui 
s’appliquent (1) ».

Il en résulte qu’un accord bilatéral peut s’écarter des 
dispositions de cette loi. 

Dans la réalité des choses, il va de soi que les négocia-
teurs belges des instruments internationaux d’entraide 
pénale s’inspirent des principes arrêtés par la législation 
interne. C’est d’ailleurs la législation interne qui a ins-
piré le libellé des articles 2, § 1er, a), b), c) et h).

 (1) Exposé des motifs du projet de loi considéré, Doc. Parl. Chambre 
n° 1278/001, 2003/2004, p. 9
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d) als het verzoek afkomstig is van een bijzonder 
tribunaal of ad-hoctribunaal ;

e) als het verzoek een persoon betreft die, in geval van 
vervolging in de aangezochte Partij wegens het misdrijf 
waarop het verzoek betrekking heeft, het recht op ont-
slag van vervolging zou genieten wegens een eerdere 
vrijspraak of veroordeling ; 

f) als het verzoek betrekking heeft op een misdrijf 
dat door de aangezochte partij wordt beschouwd als 
een militair misdrijf dat in het gewone strafrecht geen 
misdrijf oplevert ;

g) als het verzoek betrekking heeft op misdrijven 
die door de aangezochte Partij worden beschouwd als 
strafbare feiten op grond van de wetgeving betreffende 
de belastingen, douanerechten, controle op wisselopera-
ties of andere financiële aangelegenheden, wanneer de 
belangrijkste doelstelling van de procedure erin bestaat 
belastingen te bepalen of te innen ;

h) als het verzoek betrekking heeft op een misdrijf 
waarop de doodstraf is gesteld in het recht van de ver-
zoekende Partij, tenzij :

1° redelijkerwijs kan worden aangenomen dat de ten-
uitvoerlegging de kans op veroordeling tot de doodstraf 
kleiner maakt ; of 

2° dit verzoek gevolg geeft aan een verzoek van de 
verdachte of beklaagde zelf ; of

3° de verzoekende Partij voldoende garanties geeft 
dat de doodstraf niet zal worden uitgesproken, en als 
ze wordt uitgesproken, ze niet zal worden uitgevoerd ;

i) als het verzoek betrekking heeft op een misdrijf 
waarop levenslange gevangenisstraf is gesteld in het 
recht van de verzoekende Partij, tenzij de verzoekende 
Partij voldoende garanties geeft dat die straf gepaard 
gaat met een mogelijkheid tot invrijheidstelling van de 
veroordeelde op termijn.

Alvorens rechtshulp te weigeren om een van de boven-
staande redenen, voorziet paragraaf 2 dat de aangezochte 
Partij overleg dient te plegen met de verzoekende partij 
om te bepalen of rechtshulp kan worden toegestaan 
onder de voorwaarden die ze noodzakelijk acht. De 
verzoekende Partij leeft deze voorwaarden na, als ze 
deze voorwaarden heeft aanvaard.

Paragraaf 3 verplicht de aangezochte Partij de verzoe-
kende Partij op de hoogte te stellen van de redenen voor 
de weigering van het verzoek tot rechtshulp.

d) si la demande émane d’un tribunal spécial 
ou ad hoc ;

e) si la demande concerne une personne qui, si elle 
était poursuivie dans la Partie requise pour l’infraction 
faisant l’objet de la demande, aurait le droit d’être 
relaxée en raison d’un acquittement ou d’une condam-
nation antérieur(e) ; 

f) si la demande concerne une infraction considérée 
par la Partie requise comme une infraction au droit 
militaire sans constituer en même temps une infraction 
au droit pénal ordinaire ;

g) si la demande se rapporte à des infractions consi-
dérées par la Partie requise comme des infractions 
pénales relatives à la législation relative aux impôts, aux 
droits de douane, au contrôle des opérations de change 
ou à d’autres questions financières, lorsque l’objectif 
principal de la procédure porte sur l’établissement ou 
la perception d’impôts ;

h) si la demande se rapporte à une infraction pas-
sible de la peine de mort dans la législation de la Partie 
requérante, à moins :

1° qu’il ne puisse être raisonnablement admis que 
l’exécution est de nature à réduire le risque d’une 
condamnation à une peine de mort ; ou 

2° que cette demande ne fasse suite à une demande 
émanant de l’inculpé ou du prévenu lui-même ; ou

3° que la Partie requérante ne donne des garanties 
suffisantes que la peine de mort ne sera pas prononcée 
ou, si elle l’est, qu’elle ne sera pas exécutée ;

i) si la demande se rapporte à une infraction passible 
de la peine d’emprisonnement à perpétuité dans la 
législation de la Partie requérante, à moins que cette 
Partie ne donne des garanties suffisantes que cette peine 
s’accompagnera d’une possibilité de libération à terme 
du condamné. 

Avant de refuser l’entraide pour un des motifs 
évoqués ci-dessus, le paragraphe 2 impose à la Partie 
requise de consulter la Partie requérante afin de décider 
si l’entraide peut être accordée aux conditions qu’elle 
juge nécessaires. La Partie requérante se conforme à ces 
conditions, si elle les a acceptées.

Le paragraphe 3 impose à la Partie requise d’informer 
la Partie requérante des motifs existants pour refuser 
l’exécution de la demande d’entraide judiciaire.
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Artikel 3 — Voorlopige maatregelen

Artikel 3 maakt het voor de aangezochte Partij 
mogelijk, de verzoekende Partij te vragen voorlopige 
maatregelen te treffen om een bestaande toestand te 
handhaven, bedreigde juridische belangen te vrijwaren 
of bewijsmateriaal veilig te stellen. Het volstaat dat het 
verzoek niet kennelijk onontvankelijk of niet passend 
blijkt volgens het recht van de aangezochte Partij.

Artikel 4 — Vertrouwelijkheid en beperkt gebruik

Paragraaf 1 maakt het de verzoekende Partij mogelijk 
te eisen dat het verzoek tot rechtshulp en de uitvoering 
ervan vertrouwelijk blijven. Als het verzoek niet ten 
uitvoer kan worden gelegd zonder de vertrouwelijk-
heid te verbreken, brengt de aangezochte Partij de 
verzoekende Partij hiervan op de hoogte. Die bepaalt 
vervolgens in hoeverre ze wenst dat het verzoek ten 
uitvoer wordt gelegd.

Paragraaf 2 bepaalt dat de informatie en de bewijzen 
die verkregen werden op grond van dit Verdrag niet ver-
spreid of gebruikt mogen worden voor andere doeleinden 
dan de in het verzoek aangegeven procedure, zonder de 
voorafgaande goedkeuring van de aangezochte Partij. 

H O O F D ST U K  I I  —  V E R Z O E K E N  O M 
RECHTSHULP

Artikel 5 — Afgifte van gerechtelijke akten

Artikel 5 behandelt de afgifte van gerechtelijke akten.

Paragraaf 1 omvat het principe dat de aangezochte 
Partij, voor zover mogelijk, moet overgaan tot afgifte 
van gerechtelijke akten waarin een persoon wordt ge-
dagvaard voor een gerecht of autoriteit van de verzoe-
kende Partij.

Paragraaf 2 bepaalt dat een persoon die geen ge-
volg geeft aan een dagvaarding waarvan om afgifte is 
verzocht, geen sanctie of dwangmaatregel kan worden 
opgelegd, zelfs niet wanneer die dagvaarding expliciet 
een bevel bevat, tenzij hij zich uit eigen beweging naar 
het grondgebied van de verzoekende Partij begeeft en 
aldaar opnieuw behoorlijk wordt gedagvaard.

Paragraaf 3 bepaalt dat de verzoekende Partij verzoe-
ken om afgifte van een stuk waarin een persoon wordt 
verzocht te verschijnen op haar grondgebied, binnen 

Article 3 — Mesures provisoires

L’article 3 permet à la Partie requise de solliciter de 
la Partie requérante que des mesures provisoires soient 
prises afin de maintenir une situation existante, de sau-
vegarder des intérêts juridiques menacés ou de préserver 
des preuves. Il suffit, pour ce faire, que la demande ne 
soit pas manifestement irrecevable ou inappropriée, 
conformément au droit de la Partie requise.

Article 4 — Confidentialité et limitation d’utilisation

Le paragraphe 1er permet à la Partie requérante 
d’exiger que la demande d’entraide et son exécution 
demeurent confidentielles. Si la demande ne peut être 
exécutée sans que soit levée la confidentialité exigée, 
la Partie requise en informe la Partie requérante, lequel 
décide s’il y a lieu de néanmoins exécuter la demande.

Le paragraphe 2 stipule que les informations et les 
éléments de preuve obtenus en vertu de la présente 
Convention ne peuvent être révélés ou utilisés à d’autres 
fins que celles énoncées dans la demande, sans le 
consentement préalable de la Partie requise. 

CHAPITRE II — DEMANDES D’ENTRAIDE 
JUDICIARE

Article 5 — Remise d’actes judiciaires

L’article 5 traite de la notification d’actes judiciaires.

Le paragraphe 1er énonce le principe de l’obligation, 
dans la mesure du possible, de notifier les citations ou 
assignations à comparaître devant une autorité ou une 
juridiction de la Partie requérante.

En vertu du paragraphe 2, la personne qui ne donne 
pas suite à une telle citation ne peut être soumise à au-
cune sanction, même si la citation prévoit expressément 
une injonction, à moins qu’elle se rende sur le territoire 
de la Partie requérante de son plein gré et qu’elle y soit 
à nouveau citée régulièrement.

Le paragraphe 3 stipule que la Partie requérante doit 
transmettre une demande de notification de document 
pour une comparution sur son territoire au moins 
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de vijfenveertig dagen voor de vastgelegde dag van 
de verschijning moet bezorgen, behoudens bijzondere 
spoedeisendheid ;

Overeenkomstig paragraaf 4 en indien mogelijk, 
bezorgt de aangezochte Partij een bewijs van de afgifte 
conform de bepalingen van haar eigen wetgeving. De 
verzoekende Partij kan vragen dat de afgifte gebeurt op 
een bijzondere manier die niet voorzien is in de wetge-
ving van de aangezochte Partij, in zoverre deze wijze 
geen afbreuk doet aan de fundamentele rechten of aan 
enig ander fundamenteel beginsel van haar recht.

Artikel 6 — Verzameling van bewijs en getuigenissen 
op het grondgebied van de aangezochte Partij

Artikel 6 heeft betrekking op de verschijning van 
personen om te getuigen, te worden ondervraagd of stuk-
ken, dossiers of bewijsmateriaal over te leggen, op het 
grondgebied van de aangezochte Partij en verduidelijkt 
de modaliteiten in dat kader (informatie over het moment 
en de plaats, bijstand bij de uitvoering).

Paragraaf 1 omvat het principe van de dagvaarding 
tot verschijning op het grondgebied van de aangezochte 
Partij om te getuigen, te worden ondervraagd of bewijs-
materiaal over te leggen. Dit heeft betrekking op de 
getuigen en de deskundigen, met uitzondering van de 
verdachten, beschuldigden en beklaagden.

Paragraaf 2 maakt het mogelijk getuigen of deskundi-
gen te dwingen te verschijnen en bewijsmateriaal over te 
leggen, overeenkomstig de wettelijke bepalingen van de 
aangezochte Partij. Als de betrokken persoon aanspraak 
maakt op onschendbaarheid, onbekwaamheid of een 
voorrecht eigen aan het recht van de verzoekende Partij, 
kunnen de bewijzen niettemin verzameld worden en de 
aanspraak op onschendbaarheid zal worden voorgelegd 
aan de verzoekende Partij opdat haar autoriteiten daar-
over uitspraak doen.

Paragraaf 3 bepaalt dat de verzoekende partij van 
tevoren informatie kan vragen over de datum en de 
plaats waar de bewijzen worden verzameld.

Paragraaf 4 stelt dat de aangezochte Partij kan toe-
staan dat de in het verzoek aangegeven personen aanwe-
zig zijn en kan hen tijdens de tenuitvoerlegging van het 
verzoek toestaan om de vragen te noemen waarvan zij 
willen dat zij worden gesteld aan de persoon die getuigt 
of bewijsmateriaal overlegt.

quarante-cinq jours avant la date fixée pour la compa-
rution, sauf urgence particulière.

En vertu du paragraphe 4 et lorsque c’est possible, 
la Partie requise doit transmettre une preuve de la noti-
fication selon les modalités de sa propre législation. La 
Partie requérante peut demander que la notification soit 
effectuée dans des formes particulières qui ne sont pas 
prévues dans la législation de la Partie requise, à condi-
tion que ces formes ne portent pas atteinte aux droits 
fondamentaux ou à tout autre principe fondamental de 
son droit.

Article 6 — Recueil de preuves et de témoignages sur 
le territoire de la Partie requise

L’article 6 est relatif à la comparution de personnes 
aux fins de témoignage, déposition ou production d’élé-
ments de preuve sur le territoire de la Partie requise et 
en précise les modalités (information sur le moment et 
le lieu, assistance à l’exécution).

Le paragraphe 1er énonce le principe de la citation 
à comparaître sur le territoire de la Partie requise aux 
fins de témoignage, déposition ou production d’éléments 
de preuve. Sont concernés les témoins ou les experts, à 
l’exclusion du suspect, inculpé ou prévenu.

Le paragraphe 2 autorise la comparution des témoins 
ou experts et la production des éléments de preuves par 
contrainte, dans les conditions prévues par la loi de la 
Partie requise. Si la personne concernée revendique une 
immunité, une incapacité ou un privilège propre au droit 
de la Partie requérante, les preuves peuvent néanmoins 
être recueillies et la revendication de l’immunité sera 
soumise à la Partie requérante afin que ses autorités se 
prononcent sur la question.

Le paragraphe 3 permet à la Partie requérante de 
demander à être informée à l’avance de la date et du 
lieu du recueil des preuves.

Le paragraphe 4 permet de solliciter que des personnes 
de la Partie requérante spécifiées dans la demande as-
sistent au recueil des preuves et fassent connaître, le cas 
échéant, les questions qu’elles souhaitent voir posées à 
la personne qui témoigne ou fournit des preuves.
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Artikel 7 — Getuigenis in de verzoekende Partij

Als de vrijwillige verschijning om te getuigen over 
een persoon die zich op het territorium van de aange-
zochte Partij bevindt, nodig is op het grondgebied van 
de verzoekende Partij, nodigt de centrale autoriteit van 
de aangezochte Partij de persoon op verzoek uit te ver-
schijnen voor de bevoegde autoriteit van de verzoekende 
Partij en licht hem in over de vergoedingen die hem 
zullen worden betaald. Zo nodig kan de aangezochte 
Partij een voorschot van deze vergoedingen toestaan 
aan de getuige. Het antwoord van deze persoon wordt 
zo snel mogelijk meegedeeld aan de verzoekende Partij.

Artikel 8 — Tijdelijke overlevering van gedetineerden

Artikel 8 maakt de overbrenging mogelijk van elke 
persoon die gedetineerd is op het grondgebied van de 
aangezochte Partij en om wiens aanwezigheid wordt ver-
zocht om te verschijnen als getuige op het grondgebied 
van de verzoekende Partij, op voorwaarde evenwel dat 
deze persoon en de aangezochte Partij erin toestemmen.

Paragraaf 2 voorziet het volgende :

a) de verzoekende Partij heeft de verantwoordelijkheid 
de overgebrachte persoon in detentie te houden behou-
dens andersluidend verzoek van de aangezochte Partij ; 

b) de overgebrachte gedetineerde wordt terug aan de 
aangezochte Partij bezorgd van zodra het verzoek ten 
uitvoer is gelegd, behoudens andersluidende beschik-
king van de aangezochte Partij ;

c) een verzoek tot uitlevering moet niet worden inge-
steld voor de terugkeer van de overgebrachte persoon 
naar het grondgebied van de aangezochte Partij ; en

d) de detentie op het grondgebied van de verzoekende 
Partij wordt verrekend in de duur van de vrijheidsbero-
ving die de overgebrachte persoon moet ondergaan op 
het grondgebied van de aangezochte Partij.

Artikel 9 — Vrijgeleide

Artikel 9 behandelt de immuniteit van alle personen 
die zich op het grondgebied van de verzoekende Partij 
bevinden om te getuigen of een verklaring af te leggen 
overeenkomstig artikels 7 en 8.

Paragraaf 1 voorziet dat deze persoon niet mag wor-
den gedetineerd, vervolgd, gestraft of onderworpen aan 
enige andere beperking van zijn individuele vrijheid 
wegens handelingen of nalatigheden die voorafgaan aan 

Article 7 — Témoignage dans la Partie requérante

Lorsque la comparution volontaire en vue de témoi-
gner d’une personne qui se trouve sur le territoire de 
la Partie requise est nécessaire sur le territoire de la 
Partie requérante, l’autorité centrale de la Partie requise 
l’invite, sur demande, à comparaître devant l’autorité 
compétente de la Partie requérante, et l’informe du 
montant des frais qui lui seront payés. Le cas échéant, 
ces frais pourront être avancés par la Partie requise. La 
réponse de cette personne est communiquée dans les 
meilleurs délais à la Partie requérante.

Article 8 — Remise temporaire de personnes détenues

L’article 8 permet le transfèrement de toute personne 
détenue sur le territoire de la Partie requise vers celui 
de la Partie requérante lorsqu’elle est appelée à com-
paraître en tant que témoin sur le territoire de la Partie 
requérante, à condition toutefois que cette personne et 
la Partie requise y consentent.

Le paragraphe 2 prévoit :

a) l’obligation pour la Partie requérante de maintenir 
la personne transférée en détention sauf disposition 
contraire de la Partie requise ; 

b) de remettre la personne transférée sous détention 
à la Partie requise dès que la demande a été exécutée, 
sauf disposition contraire de la Partie requise ;

c) qu’une demande d’extradition ne doit pas être 
lancée pour obtenir le retour de la personne transférée 
sur le territoire de la Partie requise ; et

d) que la détention sur le territoire de la Partie requé-
rante sera imputée sur la durée de la privation de liberté 
que la personne transférée doit subir sur le territoire de 
la Partie requise.

Article 9 — Sauf-conduit

L’article 9 traite de l’immunité de toute personne se 
trouvant sur le territoire de la Partie requérante pour 
témoigner ou faire une déposition conformément aux 
articles 7 et 8.

Le paragraphe 1er prévoit que cette personne ne peut 
être détenue, poursuivie, punie ou soumise à toute autre 
restriction de sa liberté individuelle en raison d’actes 
ou omissions antérieurs à son départ du territoire de la 
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zijn vertrek uit de aangezochte Partij, noch eraan gehou-
den is bewijzen te verstrekken of zijn medewerking te 
verlenen in het kader van een ander onderzoek of andere 
procedure dan bedoeld in het verzoek.

Paragraaf 2 verduidelijkt dat de immuniteits- en speci-
aliteitsprincipes niet van toepassing zijn als de persoon, 
die alle bewegingsvrijheid geniet, de verzoekende Partij 
niet heeft verlaten binnen een termijn van vijftien (15) 
opeenvolgende dagen nadat hij officieel ervan in kennis 
is gesteld dat zijn aanwezigheid niet langer vereist was 
of indien hij na zijn vertrek uit de verzoekende Partij 
vrijwillig is teruggekeerd.

Paragraaf 3 beschermt de in artikelen 7 en 8 bedoelde 
personen tegen elke sanctie gerelateerd aan het weigeren 
van de getuigenis.

Artikel 10 — Verhoor per videoconferentie

Artikel 10 maakt het voor de verzoekende Partij 
mogelijk te verzoeken dat het verhoor als getuige, van 
een persoon die zich op het grondgebied van de aange-
zochte Partij bevindt, plaatsvindt via videoconferentie, 
als het niet mogelijk of niet wenselijk is dat de persoon 
verschijnt op het grondgebied van de verzoekende Partij. 

Als de aangezochte Partij akkoord gaat met een 
dergelijk verhoor, wordt het verhoor georganiseerd 
volgens de hiernavolgende bepalingen van artikel 10, 
paragrafen 3 tot 8.

Paragraaf 3 voorziet dat het verzoek de redenen moet 
vermelden waarom om een verhoor via videoconferentie 
wordt verzocht, evenals de bevoegde autoriteit en de 
personen die het verhoor zullen uitvoeren.

Paragraaf 4 voorziet dat de bevoegde autoriteit van de 
aangezochte Partij de te horen persoon overeenkomstig 
haar nationale recht dagvaardt.

Overeenkomstig paragraaf 5 dient het verhoor te 
worden afgenomen met inachtneming van de vol-
gende regels :

a) het verhoor heeft plaats in aanwezigheid van de 
bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij, die indien 
nodig wordt bijgestaan door een tolk. Deze autoriteit 
is ook verantwoordelijk voor de identificatie van de te 
horen persoon en voor de inachtneming van de funda-
mentele beginselen van het recht van de aangezochte 
Partij. Als de bevoegde autoriteit van de aangezochte 
Partij van oordeel is dat de fundamentele beginselen van 

Partie requise, ni être tenue d’apporter des éléments de 
preuve ou de fournir son aide dans une autre procédure 
que celle sur laquelle porte la demande.

Le paragraphe 2 précise que les principes d’immunité 
et de spécialité ne sont pas d’application si la personne, 
ayant eu la possibilité de quitter le territoire de la Partie 
requérante pendant quinze (15) jours consécutifs, après 
avoir été informée que sa présence n’était plus requise 
par les autorités compétentes, est néanmoins restée sur 
ce territoire ou y est retournée volontairement après 
l’avoir quitté.

Le paragraphe 3 protège les personnes visées aux 
articles 7 et 8 contre toute sanction liée au refus de 
témoigner.

Article 10 — Audition par vidéoconférence

L’article 10 permet à la Partie requérante de demander 
que l’audition comme témoin d’une personne qui se 
trouve sur le territoire de la Partie requise ait lieu par 
vidéoconférence s’il n’est pas possible ou opportun 
qu’elle comparaisse en personne sur le territoire de la 
Partie requérante. 

Lorsque la Partie requise accepte une telle audition, 
elle doit se dérouler selon les dispositions de l’article 10, 
paragraphes 3 à 8, décrites ci-après.

Le paragraphe 3 prévoit que la demande doit contenir 
les motifs pour lesquels l’audition par vidéoconférence 
est demandée, ainsi que l’autorité compétente et les 
personnes qui procèderont à l’audition.

Le paragraphe 4 prévoit que la personne à entendre 
est citée à comparaître par l’autorité compétente de la 
Partie requise et conformément à son droit interne.

En vertu du paragraphe 5, l’audition doit être effec-
tuée dans le respect des règles suivantes :

a) l’audition a lieu en présence de l’autorité compé-
tente de la Partie requise, assistée au besoin d’un inter-
prète. Cette autorité est aussi responsable de l’identifica-
tion de la personne à entendre et du respect des principes 
fondamentaux du droit de la Partie requise. Si l’autorité 
compétente de la Partie requise estime que les principes 
fondamentaux du droit de la Partie requise ne sont pas 
respectés pendant l’audition, elle prend immédiatement 
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het recht van de aangezochte Partij niet in acht worden 
genomen tijdens het verhoor, treft zij onverwijld de 
nodige maatregelen opdat het verhoor wordt voortgezet 
volgens voornoemde beginselen ;

b) de bevoegde autoriteiten van de verzoekende Partij 
komen indien nodig maatregelen overeen ter bescher-
ming van de te horen persoon ;

c) het verhoor wordt afgenomen door de bevoegde au-
toriteit van de verzoekende Partij, of onder haar leiding, 
volgens het nationale recht van de verzoekende Partij ;

d) op verzoek van de verzoekende Partij of van de te 
horen persoon ziet de aangezochte Partij erop toe dat de 
persoon indien nodig wordt bijgestaan door een tolk ;

e) de te horen persoon kan een beroep doen op het 
hem in de wetgeving van de aangezochte Partij of van de 
verzoekende Partij toegekende recht om niet te getuigen.

Overeenkomstig paragraaf 6 moet een proces-verbaal 
worden opgesteld na het verhoor met de details ervan.

Paragraaf 7 voorziet dat het recht van de aangezochte 
Partij van toepassing is bij een weigering om te getuigen 
of bij een valse getuigenis.

Paragraaf 8 ten slotte, biedt de mogelijkheid het toe-
passingsgebied van artikel 10 uit te breiden tot strafrech-
telijk vervolgde personen of verdachten, in overeenstem-
ming met de fundamentele rechten en in samenspraak 
met de bevoegde autoriteiten en de betrokken personen.

Artikel 11 — Huiszoekingen en inbeslagnemingen

Artikel 11 maakt de tenuitvoerlegging van huiszoe-
kingen en inbeslagnemingen mogelijk. 

Het toepasselijke wettelijke regime is dat van de aan-
gezochte Partij : de huiszoeking of inbeslagneming in 
strafzaken kan enkel als ze conform is met de nationale 
wetgeving. 

Huiszoekingen en inbeslagnemingen kunnen onder-
worpen worden aan voorwaarden die de belangen van 
derden ten overstaan van het in beslag genomen goed 
beschermen. Deze voorwaarden moeten nageleefd wor-
den door de verzoekende Partij.

les mesures nécessaires pour veiller à ce que l’audition 
se poursuive conformément auxdits principes ;

b) les autorités compétentes des Parties requérante et 
requise conviennent, le cas échéant, des mesures rela-
tives à la protection de la personne à entendre ;

c) l’audition est conduite par l’autorité compétente de 
la Partie requérante, ou sous sa direction, conformément 
au droit interne de la Partie requérante ;

d) à la demande de la Partie requérante ou de la per-
sonne à entendre, la Partie requise veille à ce que cette 
personne soit, au besoin, assistée d’un interprète ;

e) la personne à entendre peut invoquer le droit de ne 
pas témoigner qui lui serait reconnu par la loi soit de la 
Partie requise soit de la Partie requérante.

En vertu du paragraphe 6, un procès-verbal doit 
être dressé à l’issue de l’audition, reprenant les détails 
de celle-ci.

Le paragraphe 7 prévoit que le droit de la Partie 
requise s’applique en matière de refus de témoigner ou 
de faux témoignage.

Le paragraphe 8 ouvre, enfin, la possibilité d’étendre 
le champ d’application de l’article 10 à des personnes 
poursuivies ou à des suspects, dans le respect des droits 
fondamentaux et avec l’accord des autorités compétentes 
et des personnes concernées.

Article 11 — Perquisitions et saisies

L’article 11 permet l’exécution de perquisitions et 
de saisies. 

Le régime légal applicable est celui de la Partie 
requise : la perquisition et la saisie pénale ne seront 
possibles que si elles sont conformes au droit interne. 

En outre, la perquisition et la saisie peuvent être sou-
mises à des conditions visant à protéger les intérêts des 
tiers à l’égard de l’objet saisi. Ces conditions s’imposent 
à la Partie requérante.
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Artikel 12 — Toezending van de dossiers

Artikel 12 maakt de toezending van afschriften van 
dossiers tussen Partijen mogelijk. 

Deze toezending is niet aan voorwaarden gebonden 
bij dossiers die publiek toegankelijk zijn. 

Als een dossier niet publiek toegankelijk is, vindt 
de toezending plaats in dezelfde mate en onder 
dezelfde voorwaarden als die welke van toepas-
sing zijn op de eigen gerechtelijke autoriteiten of 
wetshandhavingsautoriteiten.

Artikel 13 — Opbrengsten en instrumenten van 
criminaliteit

Artikel 13 organiseert de inbeslagneming en ver-
beurdverklaring van opbrengsten en instrumenten van 
criminaliteit.

De verzoeken worden ten uitvoer gelegd overeenkom-
stig het recht van de aangezochte Partij.

De in beslag genomen goederen worden bewaard 
door de aangezochte Partij, behoudens andersluidende 
beslissing van de Partijen.

Paragraaf 5 breidt het toepassingsgebied van deze 
bepaling uit tot de opbrengst uit de verkoop van de 
bedoelde goederen. 

Artikel 14 — Teruggave van stukken en voorwerpen

De documenten en voorwerpen die aan de verzoe-
kende Partij werden bezorgd op grond van het Verdrag, 
moeten in principe zo snel mogelijk worden terugbe-
zorgd aan de aangezochte Partij, tenzij ze afstand doet 
van de teruggave van de stukken en voorwerpen.

HOOF DSTU K I I I  — OV ER DR ACHT EN 
VERDELING VAN VERBEURDVERKLAARDE 
GOEDEREN OF VAN GELIJKWAARDIGE 
BEDRAGEN

Artikel 15 — Overdracht van vermogensbestanddelen

De op grond van het Verdrag in beslag genomen en 
verbeurdverklaarde goederen kunnen worden overge-
dragen aan de verzoekende Partij, overeenkomstig de 
nationale wetgeving van de aangezochte Partij.

Article 12 — Communication de dossiers

L’article 12 permet la communication de copies de 
dossiers entre Parties. 

Cette communication est inconditionnelle lorsque le 
dossier est accessible au public. 

Lorsque le dossier n’est pas accessible au public, 
la communication a lieu dans la même mesure et aux 
mêmes conditions que si la demande émanait des auto-
rités judiciaires internes ou autorités chargées d’appli-
quer la loi.

Article 13 — Produits et instruments des activités 
criminelles

L’article 13 organise la saisie et la confiscation des 
produits et instruments des activités criminelles.

Les demandes sont exécutées conformément au droit 
de la Partie requise.

Les biens confisqués sont conservés par la Partie 
requise, sauf accord contraire entre Parties.

Le paragraphe 5 étend le champ d’application de 
cette disposition au produit de la vente des biens visés. 

Article 14 — Restitution de documents et d’objets

Les documents et objets qui ont été fournis à la Partie 
requérante en vertu de la Convention doivent, en prin-
cipe, être restitués à la Partie requise dès que possible, 
sauf si cette dernière y renonce.

CHAPITRE III — REMISE ET PARTAGE 
DE BIENS CONFISQUÉS OU DE SOMMES 
D’ARGENT ÉQUIVALENTES

Article 15 — Remise des avoirs

Les biens saisis et confisqués en vertu de la Conven-
tion peuvent être remis à la Partie requérante, confor-
mément au droit interne de la Partie requise.
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De rechten op deze vermogensbestanddelen waarop 
derde Partijen te goeder trouw aanspraak maken, moeten 
in acht genomen worden.

A r t i kel  16 — Overd racht  van verdu is te rde 
overheidsgelden

Artikel 16 breidt het regime uit met de overdracht van 
vermogensbestanddelen die zijn verduisterd ten nadele 
van de verzoekende Partij. 

Deze overdracht is onderworpen aan de nationale 
wetgeving van de aangezochte Partij. 

De transactiekosten gerelateerd aan de verbeurdver-
klaring en de overdracht kunnen worden afgetrokken.

De overdracht gebeurt op basis van een definitieve 
uitspraak van de aangezochte Partij.

A r t i ke l  17  —  Ve r z o e k  t o t  ve r d e l i ng  va n 
vermogensbestanddelen

Artikel 17 maakt het voor de Partij die heeft meege-
werkt aan de verbeurdverklaring van goederen mogelijk 
een verzoek tot verdeling van vermogensbestanddelen 
te richten aan de Partij die ze in bezit heeft.

Dit verzoek moet in principe gebeuren voor de beslis-
sing tot verbeurdverklaring betreffende deze goederen 
definitief is.

De Partij die de goederen in bezit heeft, onderzoekt 
het verzoek en licht de andere Partij in over het resultaat 
van dit onderzoek.

In passende gevallen kunnen de rechten van de slacht-
offers voorrang krijgen op deze verdeling.

Artikel 18 — Verdeling van vermogensbestanddelen

De Partij die in het bezit is van de vermogensbestand-
delen neemt, in overleg met de Partij die om de verdeling 
van de vermogensbestanddelen verzoekt, de nodige 
maatregelen opdat haar bevoegde autoriteiten bepalen 
in welke verhouding ze worden verdeeld.

Er dient vervolgens een bedrag te worden bezorgd 
dat overeenstemt met deze verhouding.

Les droits des tiers de bonne foi sur ces biens doivent 
être respectés.

Article 16 — Remise de fonds publics détournés

L’article 16 étend le régime de la remise des avoirs 
aux fonds publics de la Partie requérante qui ont été 
détournés. 

Cette remise est soumise au droit interne de la Par-
tie requise. 

Les frais d’opération liés à la confiscation et à la 
remise peuvent être déduits.

La remise s’effectue sur base d’un jugement définitif 
de la Partie requise.

Article 17 — Demandes de partage d’avoirs

L’article 17 permet à la Partie qui a coopéré à la 
confiscation de biens d’en demander le partage à la 
Partie qui les détient.

Cette demande doit, en principe, intervenir avant 
que la décision de confiscation relative à ces biens ne 
soit définitive.

La Partie qui détient les biens examine la demande et 
informe l’autre Partie du résultat de cet examen.

Le cas échéant, les droits des victimes peuvent se voir 
accorder la priorité sur ce partage.

Article 18 — Partage des avoirs

La Partie qui détient les avoirs prend les mesures 
nécessaires, en concertation avec la partie qui demande 
le partage des avoirs, pour que ses autorités compétentes 
déterminent la proportion des avoirs à partager.

Une somme équivalente à cette proportion doit alors 
être transférée.
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Paragraaf 2 van dit artikel maakt het mogelijk de 
verdeling uit te sluiten als de te verdelen vermogensbe-
standdelen of de door de medewerkende Partij verleende 
medewerking gering is.

A r t i k e l  1 9  — B e t a l i n g  v a n  v e r d e e l d e 
vermogensbestanddelen

Deze bepaling regelt de betalingsmodaliteiten voor 
het overeengekomen deel van de verdeelde vermogens-
bestanddelen. De Partijen kunnen er in onderling overleg 
van afwijken.

Artikel 20 — Oplegging van voorwaarden

Deze bepaling verbiedt, behoudens andersluidende 
overeenkomst tussen de Partijen, dat er voorwaarden 
worden opgelegd betreffende het gebruik van de ver-
deelde som.

HOOFDSTUK IV — PROCEDURE

Artikel 21 — Centrale autoriteiten

Artikel 21 betreft de centrale autoriteit die elke 
Partij aanduidt.

Paragraaf 2 preciseert dat het ministerie van 
Justitie de centrale autoriteit is van de Federatieve 
Republiek Brazilië.

Paragraaf 3 preciseert dat de federale overheidsdienst 
Justitie de centrale autoriteit is van het Koninkrijk België.

Paragraaf 4 legt het principe vast dat de verzoeken 
worden uitgewisseld tussen de centrale autoriteiten van 
de Partijen. Het voorziet tevens dat de Partijen een an-
dere autoriteit als centrale autoriteit kunnen aanduiden 
via de uitwisseling van diplomatieke nota’s.

Paragraaf 5 legt het principe van de rechtstreekse 
communicatie tussen de centrale autoriteiten vast.

Artikel 22 — Vorm en inhoud van de verzoeken

De verzoeken om rechtshulp moeten schriftelijk 
worden geformuleerd. In spoedeisende gevallen kunnen 
ze echter in een andere, zelfs mondelinge vorm worden 

Le paragraphe 2 de cet article permet d’exclure le 
partage lorsque les avoirs à partager ou l’assistance four-
nie par la Partie qui demande le partage sont minimes.

Article 19 — Paiement des avoirs partagés

Cette disposition organise les modalités de paiement 
de la proportion des avoirs partagés. Les Parties peuvent 
y déroger de commun accord.

Article 20 — Imposition de conditions

Cette disposition interdit, sauf accord contraire des 
Parties, d’imposer des conditions quant à l’utilisation 
de la somme partagée.

CHAPITRE IV — PROCÉDURE

Article 21 — Autorités centrales

L’article 21 est relatif à l’autorité centrale que chaque 
Partie désigne.

Le paragraphe 2 précise que pour la République 
fédérative du Brésil, l’autorité centrale est le ministère 
de la Justice.

Le paragraphe 3 précise que pour le Royaume de 
Belgique, l’autorité centrale est le service public fédé-
ral Justice.

Le paragraphe 4 établit le principe selon lequel les 
demandes d’entraide sont transmises entre les autorités 
centrales des États parties. Il prévoit également que les 
Parties peuvent désigner une autre autorité en tant qu’au-
torité centrale, par l’échange de notes diplomatiques.

Le paragraphe 5 établit le principe de la communica-
tion directe entre autorités centrales.

Article 22 — Forme et contenu des demandes

Les demandes d’entraide doivent être formulées par 
écrit. Néanmoins, en cas d’urgence, elles peuvent être 
formulées par d’autres voies, même oralement, pour 
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aanvaard, in zoverre het verzoek binnen de vijftien da-
gen schriftelijk bevestigd wordt.

Paragraaf 2 omvat de vermeldingen die de verzoeken 
tot rechtshulp moeten bevatten.

Paragraaf 3 omvat de aanvullende vermeldingen die 
de verzoeken tot rechtshulp in het gebeurlijke geval 
moeten bevatten.

Overeenkomstig paragraaf 4 kan de aangezochte 
Partij verzoeken om alle aanvullende informatie die ze 
nodig acht.

Artikel 23 — Taal

Artikel 23 voorziet dat, behoudens andersluidende 
overeenkomst, de verzoeken en de rechtvaardigings-
stukken vergezeld moeten gaan van een vertaling in een 
van de officiële talen van de aangezochte Partij. 

De andere mededelingen tussen centrale autoriteiten 
kunnen tevens in het Engels of Frans plaatsvinden.

Artikel 24 — Tenuitvoerlegging van verzoeken

Artikel 24 stipuleert dat de verzoeken zo snel mo-
gelijk ten uitvoer worden gelegd overeenkomstig de 
wetgeving van de aangezochte Partij, tenzij er uitdruk-
kelijk bepaalde procedureregels worden vermeld in het 
verzoek en mits die geen fundamentele rechten of andere 
fundamentele rechtsbeginselen van de aangezochte 
Partij schenden.

Paragraaf 3 voorziet de redenen en de procedure voor 
het uitstellen van de tenuitvoerlegging van het verzoek. 

Paragraaf 4 organiseert de toepasselijke regeling 
opdat gemachtigde personen van de verzoekende Partij 
aanwezig zouden kunnen zijn bij de tenuitvoerlegging 
van het verzoek op het grondgebied van de aange-
zochte Partij.

Paragraaf 5 maakt het mogelijk te verzoeken dat de 
informatie wordt verstrekt onder een specifieke vorm 
teneinde het verzoek door de aangezochte Partij ten 
uitvoer te laten leggen.

Paragrafen 6 tot 8 organiseren de informatie-uit-
wisseling tussen de centrale autoriteiten wat betreft de 
tenuitvoerlegging van het verzoek.

autant qu’une confirmation écrite intervienne dans les 
quinze jours.

Le paragraphe 2 énonce les mentions que doivent 
contenir les demandes d’entraide.

Le paragraphe 3 énonce les mentions complémen-
taires que ces demandes doivent, le cas échéant, contenir.

En vertu du paragraphe 4, la Partie requise peut 
demander les informations complémentaires qu’elle 
juge nécessaire.

Article 23 — Langue

L’article 23 prévoit que, sauf accord contraire, les 
demandes ainsi que les pièces justificatives soient 
accompagnées d’une traduction dans une langue offi-
cielle de la Partie requise. 

Les autres communications entre autorités centrales 
peuvent également avoir lieu en français ou en anglais.

Article 24 — Exécution des demandes

L’article 24 stipule que les demandes sont exécutées 
dans les meilleurs délais conformément à la législation 
de la Partie requise, à moins que des règles de procédure 
distinctes ne soient formulées dans la demande et que 
ces règles ne violent pas les droits fondamentaux ou tout 
autre principe fondamental du droit de la Partie requise.

Le paragraphe 3 prévoit les causes et la procédure 
d’ajournement de l’exécution de la demande. 

Le paragraphe 4 organise le régime applicable pour 
que des personnes mandatées par la Partie requérante 
assistent à l’exécution de la demande sur le territoire de 
la Partie requise.

Le paragraphe 5 permet de demander que des infor-
mations soient transmises sous une forme particulière 
afin de permettre l’exécution de la demande par la 
Partie requise.

Les paragraphes 6 à 8 organisent les échanges d’infor-
mations entre autorités centrales quant à l’exécution de 
la demande.
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Artikel 25 — Informatie uit eigen beweging

Artikel 25 maakt het voor een Partij mogelijk uit eigen 
beweging informatie uit te wisselen. De Partij die de 
informatie verstrekt kan bepaalde voorwaarden stellen 
aan het gebruik ervan.

Artikel 26 — Legalisatie en certificatie

Behoudens specifiek verzoek van één van beide cen-
trale autoriteiten moeten de uitgewisselde documenten 
niet worden gelegaliseerd of gecertificeerd.

Artikel 27 — Kosten

Artikel 27 bepaalt dat de aangezochte Partij alle kos-
ten draagt die verbonden zijn aan de tenuitvoerlegging 
van het verzoek, met uitzondering van :

a) de honoraria van getuigen en deskundigen, alsook 
de reisvergoedingen en -kosten van personen overeen-
komstig artikelen 6 en 7 ;

b) de installatie- en gebruikskosten van verbindingen 
via videoconferentie (installatie, gebruik, tolken) ;

c) de kosten voor tijdelijke overlevering van gedeti-
neerden overeenkomstig artikel 8.

Deze drie kostencategorieën worden geregeld door de 
verzoekende Partij en omvatten de diensten op het vlak 
van vertalen, overschrijven en tolken indien daarom 
verzocht is.

Paragraaf 2 behandelt de buitengewone kosten.

HOOFDSTUK IV — SLOTBEPALINGEN

Artikel 28 — Verenigbaarheid met andere wettelijke 
instrumenten

Artikel 28 bepaalt dat de in het Verdrag voorziene 
rechtshulp en procedures niet beletten dat een van beide 
Partijen bijstand verleent aan de andere Partij op grond 
van de bepalingen van andere internationale overeen-
komsten waarbij zij Partij is.

Artikel 29 — Overleg

Artikel 29 bepaalt dat de centrale autoriteiten van 
de Partijen met elkaar overleggen over de interpretatie 
en toepassing van dit Verdrag op verzoek van een van 
beide Partijen.

Article 25 — Informations spontanées

L’article 25 permet à une Partie d’échanger spontané-
ment des informations. L’utilisation de ces informations 
peut être soumise à des conditions.

Article 26 — Légalisation et authentification

Les documents échangés entre autorités centrales 
sont dispensés de légalisation ou d’authentification, sauf 
demande particulière.

Article 27 — Frais

L’article 27 stipule que la Partie requise prend en 
charge tous les frais liés à l’exécution de la demande, 
exception faite :

a) des frais liés au témoignage d’experts ainsi que 
des indemnités et frais de déplacement de personnes 
conformément aux articles 6 et 7 ;

b) des frais relatifs aux témoignages par vidéoconfé-
rence (installation, utilisation et interprètes) ;

c) des frais relatifs à la remise temporaire de per-
sonnes détenues conformément à l’article 8.

Ces trois catégories de frais sont réglées par la Par-
tie requérante et comprennent les services en matière 
de traduction, de transcription et d’interprétation s’ils 
sont demandés.

Le paragraphe 2 traite des frais extraordinaires.

CHAPITRE IV — DISPOSITIONS FINALES

Article 28 — Compatibilité avec d’autres instruments 
légaux

L’article 28 prévoit que l’entraide et les procédures 
prévues par la présente Convention n’empêchent pas les 
États Parties d’accorder l’entraide conformément aux 
dispositions d’autres accords internationaux auxquels 
ils sont Parties.

Article 29 — Consultation

L’article 29 prévoit que les autorités centrales des 
États Parties se consultent, à la demande de l’une d’entre 
elles, à propos de l’interprétation et de l’application de 
la présente Convention.
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Artikel 30 — Bekrachtiging en inwerkingtreding

Artikel 30 bepaalt dat dit Verdrag onderworpen zal 
worden aan een bekrachtigingsprocedure en dat de 
uitwisseling van bekrachtigingsakten zo snel mogelijk 
zal plaatsvinden.

Het Verdrag treedt in werking dertig (30) dagen na de 
uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

Het Verdrag is van toepassing op verzoeken betref-
fende feiten die voor en na de inwerkintreding ervan 
zijn geschied.

Artikel 31 — Opzegging

Artikel 31 bepaalt dat beide partijen te allen tijde 
dit verdrag kunnen opzeggen door middel van een 
schriftelijke kennisgeving aan de andere Partij langs 
diplomatieke weg. De opzegging wordt van kracht zes 
maanden na de datum van kennisgeving. De verzoeken 
die in de tussentijd nog worden ontvangen, zullen ver-
werkt worden overeenkomstig het Verdrag.

Artikel 32 — Regeling van geschillen

Bij ontstentenis van een akkoord tussen de centrale 
autoriteiten, zullen de geschillen betreffende de interpre-
tatie of de toepassing van het Verdrag geregeld worden 
via diplomatieke weg.

*
* *

Dit zijn, dames en heren, de toelichtingen bij dit ont-
werp van instemmingswet.

De vice-eersteminister en minister van 
Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS.

De minister van Justitie,

Annemie TURTELBOOM.

Article 30 — Ratification et entrée en vigueur

L’article 30 prévoit que la présente Convention 
fera l’objet d’une procédure de ratification et que 
l’échange des instruments de ratification aura lieu le 
plus tôt possible.

Elle entrera en vigueur trente (30) jours après la date 
d’échange des instruments de ratification.

La Convention s’applique à des demandes portant 
sur des faits antérieurs ou postérieurs à son entrée 
en vigueur.

Article 31 — Dénonciation

L’article 31 permet à chaque Partie de dénoncer la pré-
sente Convention à tout moment, par notification écrite 
adressée à l’autre État Partie par la voie diplomatique. 
La dénonciation prendra effet six mois après la date de 
la notification. Les demandes reçues entretemps conti-
nueront à être traitées conformément à la Convention.

Article 32 — Règlement des litiges

À défaut d’accord entre les autorités centrales, les 
litiges relatifs à l’interprétation ou à l’application de la 
Convention se règlent par la voie diplomatique.

*
* *

Telles étaient, Mesdames et Messieurs, les considéra-
tions qu’appelait le présent projet de loi d’assentiment.

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères,

Didier REYNDERS.

La ministre de la Justice,

Annemie TURTELBOOM.
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 WETSONTWERP 

FILIP, 

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van de vice-eersteminister en mi-
nister van Buitenlandse Zaken en van de minister van 
Justitie, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

De vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en de minister van Justitie zijn ermee belast het 
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 
naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij 
de Senaat in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Het Verdrag tussen het Koninkrijk België en de 
Federatieve Republiek Brazilië betreffende weder-
zijdse rechtshulp in strafzaken, gedaan te Brasilia op 
7 mei 2009, zal volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 22 oktober 2013.  

FILIP 

Van Koningswege :

De vice-eersteminister en minister van 
Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS.

De minister van Justitie,

Annemie TURTELBOOM.

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition du vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères et de la ministre de la Justice,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et la ministre de la Justice sont chargés de 
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives et 
de déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
77 de la Constitution.

Art. 2

La Convention entre le Royaume de Belgique et la 
République fédérative du Brésil sur l’entraide judiciaire 
en matière pénale, faite à Brasilia le 7 mai 2009, sortira 
son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 22 octobre 2013. 

PHILIPPE

Par le Roi :

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères,

Didier REYNDERS.

La ministre de la Justice,

Annemie TURTELBOOM.
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VERDRAG

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN
DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE

BETREFFENDE WEDERZIJDSE RECHTSHULP IN 
STRAFZAKEN

HET KONINKRIJK BELGIË,
EN
DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIË,

(hierna genoemd « de Partijen »),

GELET OP de verbintenis van de Partijen tot samenwerking 
op grond van het Verdrag van de Verenigde Naties tegen de sluik-
handel in verdovende middelen en psychotrope stoffen, gesloten 
op 20 december 1988, en van het Verdrag van de Verenigde Naties 
tegen transnationale georganiseerde misdaad, gesloten op 15 no-
vember 2000, en de bijbehorende protocollen ;

GELET VOORTS OP het Verdrag van de Verenigde Naties ter 
bestrijding van corruptie, gesloten op 31 oktober 2003 ; 

STREVEND NAAR een betere efficiëntie van de wetshand-
havingsautoriteiten van beide landen op het gebied van opsporing 
en vervolging van criminaliteit, alsmede naar een efficiëntere be-
strijding van criminaliteit ter bescherming van hun democratische 
samenlevingen en gemeenschappelijke waarden ; 

ZICH BEWUST VAN het bijzondere belang van de bestrijding 
van zware criminaliteit, met inbegrip van corruptie, het witwas-
sen van geld, mensensmokkel, illegale handel in wapens, munitie 
en explosieven, en terrorisme en de financiering van terrorisme ;

GELET OP de rechten van de mens en op het recht ; 

WAKEND VOOR de garanties die hun respectieve rechtsstelsels 
bieden inzake het recht van een beklaagde op een eerlijk proces, 
met inbegrip van het recht op een beslissing uitgesproken door een 
onpartijdig en bij wet ingesteld gerecht ;

GELEID DOOR DE WENS een Verdrag inzake wederzijdse 
rechtshulp in strafzaken te sluiten en zich bewust van het belang 
van de toepassing van deze preambule,

HEBBEN BESLOTEN ONDERSTAAND VERDRAG TE 
SLUITEN :

 
HOOFDSTUK I

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 1

Toepassingsgebied van de wederzijdse rechtshulp

1. De Partijen verlenen elkaar overeenkomstig de bepalingen 
van dit Verdrag rechtshulp in het kader van strafprocedures die 
worden gevoerd door de gerechtelijke autoriteiten, waaronder het 
openbaar ministerie, van de verzoekende Partij, met inbegrip van 

CONVENTION

ENTRE

LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL

SUR L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE

LE ROYAUME DE BELGIQUE,
ET
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL,

(ci-après appelés « les Parties »),

CONSIDÉRANT l’engagement des Parties à coopérer sur la base 
de la Convention des Nations unies contre le trafic illicite de stupé-
fiants et de substances psychotropes, conclue le 20 décembre 1988, 
ainsi que sur la base de la Convention des Nations unies contre le 
crime organisé transnational, conclue le 15 novembre 2000, et ses 
Protocoles ;

CONSIDÉRANT EN OUTRE la Convention des Nations unies 
contre la corruption, conclue le 31 octobre 2003 ;

DÉSIREUX d’améliorer l’efficacité des autorités chargées de 
l’application de la loi des deux pays en ce qui concerne la recherche 
et la poursuite de crimes et de lutter contre le crime de manière plus 
efficace afin de protéger leurs sociétés démocratiques et valeurs 
communes respectives ;

RECONNAISSANT l’importance particulière de lutter contre 
les activités criminelles graves, y compris la corruption, le blan-
chiment d’argent et le trafic illicite de personnes, d’armes à feu, 
de munitions et d’explosifs, le terrorisme et le financement du 
terrorisme ;

EU ÉGARD aux droits de l’homme et à la loi ;

SOUCIEUX des garanties offertes par leurs systèmes juridiques 
respectifs qui confèrent à l’accusé le droit à un procès équitable, 
y compris le droit à une décision rendue par un tribunal impartial 
établi légalement ;

DÉSIREUX de conclure une Convention concernant l’entraide 
judiciaire en matière pénale et reconnaissant l’application du présent 
Préambule,

ONT DECIDÉ DE CONCLURE LA CONVENTION 
SUIVANTE :

 
CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 1er

Champ d’application de l’entraide judiciaire

1. Les Parties s’accordent l’entraide judiciaire, conformément aux 
dispositions de la présente Convention, dans le cadre de procédures 
menées en matières pénales par les autorités judiciaires, incluant 
le ministère public, de la Partie requérante, en ce compris toute 
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alle maatregelen of acties die verband houden met de opsporing 
of vervolging van misdrijven, alsmede de retentie, inbeslagne-
ming of verbeurdverklaring van opbrengsten van misdrijven en, 
overeenkomstig het nationale recht van de aangezochte Partij, van 
hulpmiddelen van misdrijven.

2. De wederzijdse rechtshulp omvat :

a) afgifte van gerechtelijke akten ;

b) verzameling van bewijzen, getuigenissen en verhoren ;

c) tijdelijke overlevering van gedetineerden ;

d) verhoor per videoconferentie ;

e) de tenuitvoerlegging van verzoeken om huiszoeking en 
inbeslagneming ;

f) toezending van dossiers ;

g) onderzoek van voorwerpen en plaatsen ;

h) verkrijging en toezending van het oordeel van deskundigen ;

i) opsporing en identificatie van personen ;

j) identificatie, opsporing, retentie, inbeslagneming en verbeurd-
verklaring van en beschikking over hulpmiddelen en opbrengsten 
van misdrijven ;

k) overdracht van vermogensbestanddelen ;

l) verdeling van vermogensbestanddelen ;

m) enige andere vorm van rechtshulp waarover de centrale auto-
riteiten overeenstemming bereiken in het kader van het eerste lid.

3. Dit Verdrag is niet van toepassing op de tenuitvoerlegging van 
beslissingen tot aanhouding of veroordeling, noch op de overdracht 
van strafprocedures.

4. Voor de toepassing van dit Verdrag zijn de bevoegde auto-
riteiten om een verzoek om rechtshulp via hun centrale autoriteit 
toe te zenden de gerechtelijke autoriteiten, waaronder het openbaar 
ministerie, die verantwoordelijk zijn voor of gemachtigd zijn tot 
het instellen van een onderzoek, vervolging of een gerechtelijke 
procedure op de in het nationale recht van de verzoekende Partij 
omschreven wijze.

 
ARTIKEL 2

Weigering tot rechtshulp

1. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij kan rechtshulp 
weigeren :

a) indien zij van oordeel is dat de tenuitvoerlegging van het 
verzoek de soevereiniteit, veiligheid, openbare orde of andere 
wezenlijke belangen van de aangezochte Partij kan aantasten ; de 
aangezochte Partij kan evenwel niet het bankgeheim aanvoeren 
als wezenlijk belang in de zin van deze bepaling om rechtshulp te 
weigeren ;

b) indien het misdrijf wordt beschouwd als een politiek misdrijf ;

mesure ou démarche en rapport avec la recherche ou la poursuite 
d’infractions, ainsi que la rétention, la saisie ou la confiscation de 
produits du crime et, conformément au droit interne de la Partie 
requise, des instruments du crime.

2. L’entraide judiciaire comprend :

a) la remise d’actes judiciaires ;

b) le recueil de preuves, de témoignages et d’auditions ;

c) la remise temporaire de personnes détenues ;

d) l’audition par vidéoconférence ;

e) l’exécution de demandes de perquisition et de saisie ;

f) la communication de dossiers ;

g) l’examen d’objets et de lieux ;

h) l’obtention et la communication d’évaluations d’experts ;

i) la localisation ou l’identification de personnes ;

j) l’identification, le dépistage, la rétention, la saisie, la confisca-
tion et la disposition des instruments et produits du crime ;

k) la remise des avoirs ;

l) le partage des avoirs ;

m) toute autre entraide dont les autorités centrales conviennent 
dans le cadre du paragraphe 1er.

3. La présente Convention ne s’applique ni à l’exécution des 
décisions d’arrestation et de condamnations, ni au transfert des 
procédures pénales.

4. Pour la présente Convention, les autorités compétentes pour 
adresser une demande d’entraide judiciaire par l’intermédiaire de 
leur autorité centrale sont les autorités judiciaires, incluant le minis-
tère public, responsables pour ou habilitées à mener une enquête, 
des poursuites ou des procédures judiciaires de la manière définie 
dans le droit interne de la Partie requérante.

 

ARTICLE 2

Refus d’entraide judiciaire

1. L’autorité centrale de la Partie requise peut refuser l’entraide 
judiciaire :

a) si elle estime que l’exécution de la demande est de nature à 
porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité, à l’ordre public ou à 
d’autres intérêts essentiels de la Partie requise ; la Partie requise ne 
peut toutefois invoquer le secret bancaire comme intérêt essentiel 
au sens de cette disposition pour refuser l’entraide ;

b) si l’infraction est considérée comme étant de nature politique ;
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c) indien redenen bestaan om aan te nemen dat het verzoek is 
gedaan met het oog op de vervolging van een persoon op grond van 
zijn ras, geslacht, godsdienst, nationaliteit of etnische afkomst ;

d) indien het verzoek afkomstig is van een bijzonder tribunaal 
of ad-hoctribunaal ;

e) indien het verzoek een persoon betreft die, in geval van ver-
volging in de aangezochte Partij wegens het misdrijf waarop het 
verzoek betrekking heeft, het recht op ontslag van vervolging zou 
genieten wegens een eerdere vrijspraak of veroordeling ;

f) indien het verzoek betrekking heeft op een misdrijf dat door 
de aangezochte Partij wordt beschouwd als een militair misdrijf dat 
in het gewone strafrecht geen misdrijf oplevert ;

g) indien het verzoek betrekking heeft op misdrijven die door 
de aangezochte Partij worden beschouwd als stafbare feiten op 
grond van de wetgeving betreffende de belastingen, douanerechten, 
controle op wisseloperaties of andere financiële aangelegenheden, 
wanneer de belangrijkste doelstelling van de procedure erin bestaat 
belastingen te bepalen of te innen ;

h) indien het verzoek betrekking heeft op een misdrijf waarop de 
doodstraf is gesteld in het recht van de verzoekende Partij, tenzij :

— redelijkerwijs kan worden aangenomen dat de tenuitvoerleg-
ging de kans op veroordeling tot de doodstraf kleiner maakt ; of

— dit verzoek gevolg geeft aan een verzoek van de verdachte 
of beklaagde zelf ; of

— de verzoekende Partij voldoende garanties geeft dat de dood-
straf niet zal worden uitgesproken of, indien zulks wel het geval is, 
niet zal worden uitgevoerd ;

 i) indien het verzoek betrekking heeft op een misdrijf waarop le-
venslange gevangenisstraf is gesteld in het recht van de verzoekende 
Partij, tenzij de verzoekende Partij voldoende garanties geeft dat 
die straf gepaard gaat met een mogelijkheid tot invrijheidsstelling 
van de veroordeelde op termijn.

2. Alvorens rechtshulp te weigeren overeenkomstig dit arti-
kel, overlegt de centrale overheid van de aangezochte Partij met 
de centrale overheid van de verzoekende Partij om te beslissen 
of rechtshulp kan worden verleend onder noodzakelijk geachte 
voorwaarden. Indien de verzoekende Partij ermee instemt dat de 
rechtshulp afhankelijk wordt gesteld van dergelijke voorwaarden, 
neemt zij die in acht.

3. Indien de centrale overheid van de aangezochte Partij weigert 
rechtshulp te verlenen, deelt zij de redenen daarvan mee aan de 
centrale overheid van de verzoekende Partij.

ARTIKEL 3

Voorlopige maatregelen

Op uitdrukkelijk verzoek van de verzoekende Partij neemt de 
bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij voorlopige maatrege-
len om een bestaande toestand te handhaven, bedreigde juridische 
belangen te vrijwaren of bewijsmateriaal veilig te stellen, indien de 
in het verzoek bedoelde procedure niet kennelijk niet-ontvankelijk 
of niet passend blijkt volgens het recht van de aangezochte Partij.

c) s’il y a des motifs de croire que la demande a été présentée en 
vue de poursuivre une personne en raison de sa race, de son sexe, 
de sa religion, de sa nationalité ou de son origine ethnique ;

d) si la demande émane d’un tribunal spécial ou ad hoc ;

e) si la demande concerne une personne qui, si elle était pour-
suivie dans la Partie requise pour l’infraction faisant l’objet de la 
demande, aurait le droit d’être relaxée en raison d’un acquittement 
ou d’une condamnation antérieur(e) ;

f) si la demande concerne une infraction considérée par la Partie 
requise comme une infraction au droit militaire sans constituer en 
même temps une infraction au droit pénal ordinaire ;

g) si la demande se rapporte à des infractions considérées par la 
Partie requise comme des infractions pénales relatives à la légis-
lation relative aux impôts, aux droits de douane, au contrôle des 
opérations de change ou à d’autres questions financières, lorsque 
l’objectif principal de la procédure porte sur l’établissement ou la 
perception d’impôts ;

h) si la demande se rapporte à une infraction passible de la peine 
de mort dans la législation de la Partie requérante, à moins :

— qu’il ne puisse être raisonnablement admis que l’exécution 
est de nature à réduire le risque d’une condamnation à une peine 
de mort ; ou

— que cette demande ne fasse suite à une demande émanant de 
l’inculpé ou du prévenu lui-même ; ou

— que la Partie requérante ne donne des garanties suffisantes 
que la peine de mort ne sera pas prononcée ou, si elle l’est, qu’elle 
ne sera pas exécutée ;

i) si la demande se rapporte à une infraction passible de la peine 
d’emprisonnement à perpétuité dans la législation de la Partie requé-
rante, à moins que cette Partie ne donne des garanties suffisantes 
que cette peine s’accompagnera d’une possibilité de libération à 
terme du condamné.

2. Avant de refuser l’entraide judiciaire conformément au présent 
article, l’autorité centrale de la Partie requise consulte l’autorité 
centrale de la Partie requérante pour décider si l’entraide judiciaire 
peut être accordée aux conditions jugées nécessaires. Si la Partie 
requérante accepte que l’entraide judiciaire soit soumise à ces 
conditions, elle respecte celles-ci.

3. Si l’autorité centrale de la Partie requise refuse l’entraide 
judiciaire, elle en communique les motifs à l’autorité centrale de 
la Partie requérante.

ARTICLE 3

Mesures provisoires

À la demande expresse de la Partie requérante, l’autorité com-
pétente de la Partie requise prend des mesures provisoires en vue 
de maintenir une situation existante, de sauvegarder des intérêts 
juridiques menacés ou de préserver des preuves si la procédure 
visée par la demande ne paraît pas manifestement irrecevable ou 
inappropriée conformément au droit de la Partie requise.
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ARTIKEL 4

Vertrouwelijkheid en beperkt gebruik

1. De aangezochte Partij garandeert, op verzoek, de vertrouwe-
lijkheid van alle informatie die erop kan wijzen dat een verzoek is 
gedaan of dat erop is geantwoord. Indien het verzoek niet ten uit-
voer kan worden gelegd zonder de vertrouwelijkheid te verbreken, 
brengt de aangezochte Partij de verzoekende Partij daarvan op de 
hoogte, die dan bepaalt in hoeverre zij wenst dat het verzoek ten 
uitvoer wordt gelegd.

2. De verzoekende Partij gebruikt, noch verspreidt, zonder voor-
afgaande toestemming van de aangezochte Partij, op grond van dit 
Verdrag verkregen informatie of bewijs voor andere doeleinden dan 
de in het verzoek aangegeven procedure.

 
HOOFDSTUK II

VERZOEKEN OM RECHTSHULP

ARTIKEL 5

Afgifte van gerechtelijke akten

1. Voor zover mogelijk gaat de aangezochte Partij over tot 
afgifte van gerechtelijke akten van de verzoekende Partij waarin 
een persoon wordt gedagvaard voor een autoriteit of gerecht op het 
grondgebied van de verzoekende Partij.

2. Een persoon die geen gevolg geeft aan een dagvaarding 
waarvan om afgifte is verzocht, kan geen sanctie of dwangmaat-
regel worden opgelegd, zelfs niet wanneer die dagvaarding een 
bevel bevat, tenzij hij zich vervolgens uit eigen beweging naar het 
grondgebied van de verzoekende Partij begeeft en aldaar opnieuw 
behoorlijk wordt gedagvaard. 

3. De centrale autoriteit van de verzoekende Partij bezorgt ver-
zoeken om afgifte van een stuk waarin een persoon wordt verzocht 
te verschijnen voor een autoriteit of gerecht in de verzoekende Partij 
binnen een redelijke termijn vóór de voor de verschijning bepaalde 
datum en uiterlijk vijfenveertig dagen vóór die datum, behoudens 
bijzondere spoedeisendheid.

4. Indien mogelijk bezorgt de aangezochte Partij een bewijs van 
afgifte op de in haar recht bepaalde wijze. Op uitdrukkelijk verzoek 
van de verzoekende Partij kan de aangezochte Partij tot afgifte 
overgaan op een bijzondere wijze waarin haar recht niet voorziet, 
mits die wijze geen afbreuk doet aan fundamentele rechten of aan 
enig ander fundamenteel beginsel van haar recht.

ARTIKEL 6

Verzameling van bewijs en getuigenissen op het grondgebied 
van de aangezochte Partij

1. Een persoon die zich op het grondgebied van de aange-
zochte Partij bevindt en die om bewijs is verzocht op grond van 
dit Verdrag, kan indien nodig worden gedwongen te verschijnen, 
door een dagvaarding of op enige andere wijze voor zover het recht 
van de aangezochte Partij zulks toelaat, om te getuigen, te worden 
ondervraagd of stukken, dossiers of bewijsmateriaal over te leggen.

ARTICLE 4

Confi dentialité et limitation d’utilisation

1. La Partie requise assure sur demande la confidentialité de toute 
information susceptible d’indiquer qu’une demande a été formulée 
ou qu’il y a été répondu. Si la demande ne peut être exécutée sans 
rompre la confidentialité, la Partie requise en informe la Partie 
requérante qui détermine alors la mesure dans laquelle elle souhaite 
que la demande soit exécutée. 

2. La Partie requérante n’utilise ni ne divulgue des informations 
ou des preuves obtenues sur la base de la présente Convention pour 
des fins autres que la procédure indiquée dans la demande sans le 
consentement préalable de la Partie requise.

 
CHAPITRE II

DEMANDES D’ENTRAIDE JUDICIAIRE

ARTICLE 5

Remise d’actes judiciaires

1. Dans la mesure du possible, la Partie requise procède à la 
remise de tout acte judiciaire émanant de la Partie requérante, 
qui emporte citation ou assignation d’une personne à comparaître 
devant une autorité ou une jurisdiction sur le territoire de la Partie 
requérante.

2. La personne qui n’a pas déféré à une citation à comparaître 
dont la remise a été demandée ne peut être soumise, même si cette 
citation contient une injonction, à aucune sanction ou mesure de 
contrainte, à moins qu’elle ne se rende par la suite de son plein gré 
sur le territoire de la Partie requérante et qu’elle y soit à nouveau 
citée régulièrement.

3. L’autorité centrale de la Partie requérante transmet toute 
demande de remise de document requérant la comparution d’une 
personne devant une autorité ou une juridiction dans la Partie 
requérante dans un délai raisonnable avant la date fixée pour la 
comparution et, au plus tard, quarante-cinq jours avant cette date, 
sauf urgence particulière.

4. Lorsque c’est possible, la Partie requise renvoie une preuve 
de la remise selon les modalités prévues par sa législation. Si la 
Partie requérante le demande expressément, la Partie requise 
pourra effectuer cette remise dans une forme particulière qui ne 
serait pas prévue par sa législation à condition que cette forme ne 
porte pas atteinte aux droits fondamentaux ou à tout autre principe 
fondamental de son droit.

ARTICLE 6

Recueil de preuves et de témoignages sur le territoire de la 
Partie requise

1. Une personne se trouvant sur le territoire de la partie requise et 
à qui des preuves sont demandées en vertu de la présente Convention 
peut si nécessaire être contrainte à comparaître, par citation ou 
toute autre méthode autorisée dans la mesure où le droit de la Partie 
requise l’autorise, afin de témoigner, d’être interrogée ou de produire 
des documents, des dossiers ou des éléments de preuve.
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2. Een persoon die is opgeroepen om te getuigen, te worden 
ondervraagd of stukken of voorwerpen op het grondgebied van de 
aangezochte Partij over te leggen, kan worden gedwongen zulks 
te doen volgens de in het recht van de aangezochte Partij bepaalde 
voorwaarden. Indien die persoon aanspraak maakt op onschend-
baarheid, onbekwaamheid of een voorrecht eigen aan het recht van 
de verzoekende Partij, wordt het bewijs desalniettemin verzameld en 
wordt zijn aanspraak meegedeeld aan de verzoekende Partij opdat 
haar autoriteiten daarover uitspraak doen.

 3. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij verstrekt, op 
verzoek, van tevoren informatie over de datum en plaats waarop 
respectievelijk waar het bewijs overeenkomstig dit artikel wordt 
verzameld.

4. De aangezochte Partij kan toestaan dat de in het verzoek 
aangegeven personen aanwezig zijn en kan hen tijdens de tenuit-
voerlegging van het verzoek toestaan om de vragen te noemen 
waarvan zij willen dat zij worden gesteld aan de persoon die getuigt 
of bewijsmateriaal overlegt.

ARTIKEL 7

Getuigenis in de verzoekende Partij

1. In het kader van een op grond van dit Verdrag gedaan verzoek 
kan om rechtshulp worden verzocht ter vergemakkelijking van de 
verschijning van een persoon op het grondgebied van de verzoe-
kende Partij om bewijsmateriaal over te leggen voor een gerecht 
of te worden geïdentificeerd in een procedure of zijn medewerking 
daaraan te verlenen door zijn aanwezigheid.

2. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij :

a) vraagt de persoon wiens vrijwillige verschijning is gewenst 
op het grondgebied van de verzoekende Partij of hij ermee instemt 
om te verschijnen ; en

b) brengt de centrale autoriteit van de verzoekende Partij onver-
wijld op de hoogte van diens antwoord.

3. In het in het eerste lid van dit artikel bedoelde geval moet in 
het verzoek opgave worden gedaan van het geraamde bedrag van 
de te storten vergoedingen, alsmede van de terug te betalen reis- en 
verblijfkosten.

4. Indien daarom wordt verzocht, kan de aangezochte Partij een 
voorschot toestaan aan de getuige. Dat voorschotbedrag wordt ver-
meld op de dagvaarding en terugbetaald door de verzoekende Partij.

ARTIKEL 8

Tijdelijke overlevering van gedetineerden

1. Een door een Partij gedetineerde persoon om wiens aanwe-
zigheid op het grondgebied van de andere Partij wordt verzocht 
met het oog op een verhoor of confrontatie, wordt daartoe tijdelijk 
overgebracht indien hij en de centrale autoriteiten van beide Partijen 
daarmee instemmen.

 2. Voor de toepassing van dit artikel :

a) is de verzoekende Partij verantwoordelijk voor de veiligheid 
van de overgebrachte persoon en is zij bevoegd en verplicht hem 
in detentie te houden, behoudens andersluidend verzoek van de 
aangezochte Partij ;

2. Une personne appelée à témoigner, à être interrogée ou à 
produire des documents ou des objets sur le territoire de la Partie 
requise peut être contrainte de s’exécuter conformément aux condi-
tions du droit de la Partie requise. Si cette personne revendique 
une immunité, une incapacité ou un privilège propre au droit de 
la Partie requérante, les preuves sont néanmoins recueillies et la 
revendication est communiquée à la Partie requérante afin que les 
autorités de celle-ci se prononcent.

3. L’autorité centrale de la Partie requise fournit sur demande des 
informations à l’avance sur la date et le lieu du recueil des preuves 
conformément au présent article.

 
4. La Partie requise peut autoriser la présence des personnes 

spécifiées dans la demande et, pendant l’exécution de la demande, 
peut les autoriser à faire connaître les questions qu’elles souhaite-
raient voir posées à la personne qui témoigne ou fournit des preuves.

ARTICLE 7

Témoignage dans la Partie requérante

1. Une demande formulée sur la base de la présente Convention 
peut solliciter l’entraide judiciaire pour faciliter la comparution 
d’une personne sur le territoire de la Partie requérante afin de pro-
duire des preuves devant une juridiction ou d’être identifiée dans 
une procédure ou d’y apporter son aide par sa présence.

2. L’autorité centrale de la Partie requise :

a) demande à une personne dont la comparution volontaire est 
souhaitée sur le territoire de la Partie requérante si elle consent à 
comparaître ; et 

b) informe rapidement l’autorité centrale de la Partie requérante 
de sa réponse.

3. Dans le cas prévu au paragraphe 1er du présent article, la 
demande devra mentionner le montant approximatif des indemnités 
à verser, ainsi que des frais de voyage et de séjour à rembourser.

4. Si une demande lui est présentée à cette fin, la Partie requise 
pourra consentir une avance au témoin. Celle-ci sera mentionnée 
sur la citation et remboursée par la partie requérante.

ARTICLE 8

Remise temporaire de personnes détenues

1. Une personne détenue par une Partie et dont la présence sur 
le territoire de l’autre Partie est demandée aux fins d’audition ou 
de confrontation est transférée temporairement à cette fin si elle y 
consent ainsi que les autorités centrales des deux Parties.

2. Aux fins du présent article :

a) la Partie requérante est responsable de la sécurité de la per-
sonne transférée et a autorité et obligation de garder la personne 
transférée en détention sauf demande contraire de la Partie requise ;
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b) zendt de verzoekende Partij de overgebrachte persoon gede-
tineerd terug zodra de omstandigheden zulks toelaten en in ieder 
geval vóór de datum waarop hij in vrijheid zou zijn gesteld op 
het grondgebied van de aangezochte Partij, tenzij beide centrale 
autoriteiten en de overgebrachte persoon anders overeenkomen ;

c) verzoekt de verzoekende Partij de aangezochte Partij niet om 
een uitleveringsprocedure in te stellen voor de terugkeer van de 
overgebrachte persoon ;

d) wordt de periode van detentie op het grondgebied van de ver-
zoekende Partij in mindering gebracht op de duur van de detentie 
die de persoon op het grondgebied van de aangezochte Partij moet 
of zal moeten ondergaan.

ARTIKEL 9

Vrijgeleide

1. Wanneer een persoon zich in de verzoekende Partij bevindt 
op grond van een verzoek om rechtshulp in de in de artikelen 7 en 
8 bedoelde gevallen :

a) mag hij niet worden gedetineerd, vervolgd, gestraft of onder-
worpen aan enige andere beperking van zijn individuele vrijheid 
wegens handelingen of nalatigheden die voorafgaan aan zijn vertrek 
uit de aangezochte Partij ;

b) verstrekt hij geen bewijs of verleent hij geen medewerking 
in het kader van een ander onderzoek of een andere procedure dan 
bedoeld in het verzoek, tenzij hij daarmee instemt.

2. Het eerste lid van dit artikel is niet langer van toepassing indien 
die persoon, die alle bewegingsvrijheid geniet, de verzoekende Partij 
niet heeft verlaten binnen een termijn van vijftien achtereenvol-
gende dagen nadat hij officieel ervan in kennis is gesteld dat zijn 
aanwezigheid niet langer vereist was of indien hij na zijn vertrek 
uit de verzoekende Partij vrijwillig is teruggekeerd.

3. Een persoon die weigert in te gaan op een uitnodiging over-
eenkomstig artikel 7 of die weigert in te stemmen met een verzoek 
overeenkomstig artikel 8, mag om die reden geen straf oplopen of 
aan een dwangmaatregel worden onderworpen.

 

ARTIKEL 10

Verhoor per videoconferentie

1. Indien een persoon die zich op het grondgebied van de aan-
gezochte Partij bevindt door de bevoegde autoriteiten van de ver-
zoekende Partij als getuige of deskundige moet worden gehoord en 
het niet wenselijk of mogelijk is dat de te horen persoon in persoon 
verschijnt op haar grondgebied, kan laatstgenoemde Partij verzoe-
ken om een verhoor per videoconferentie.

2. De aangezochte Partij stemt al dan niet in met een verhoor 
per videoconferentie. Indien zij daarmee instemt, net als de te 
horen persoon zelf, wordt het verhoor georganiseerd volgens de 
bepalingen van dit artikel.

3. Een verzoek om verhoor per videoconferentie bevat behalve 
de in het artikel Vorm en inhoud van verzoeken bedoelde informatie 

b) la Partie requérante renvoie la personne transférée en déten-
tion dans la Partie requise dès que les circonstances le permettent 
et en tout cas avant la date à laquelle elle aurait été mise en liberté 
sur le territoire de la Partie requise, sauf accord contraire des deux 
autorités centrales et de la personne transférée ;

c) la Partie requérante ne demande pas à la Partie requise de 
lancer une procédure d’extradition pour le retour de la personne 
transférée ;

d) la période de détention sur le territoire de la Partie requérante 
est déduite de la durée de la détention que doit ou devra subir la 
personne concernée sur le territoire de la Partie requise.

ARTICLE 9

Sauf-conduit

1. Lorsqu’une personne se trouve dans la Partie requérante sur 
la base d’une demande d’entraide judiciaire dans les hypothèses 
visées par les articles 7 et 8 :

a) elle ne peut être détenue, poursuivie, punie ou soumise à 
d’autres restrictions de liberté individuelle en raison d’actes ou 
d’omissions ayant précédé son départ de la Partie requise ;

b) elle ne fournit des preuves ou n’apporte son aide dans toute 
enquête ou procédure autre que celle visée dans la demande que 
si elle y consent.

2. Le paragraphe 1er du présent article cesse de s’appliquer si 
cette personne, étant libre de s’en aller, n’a pas quitté la partie 
requérante dans un délai de quinze jours consécutifs après avoir 
été officiellement notifiée que sa présence n’était plus requise ou 
si elle est revenue volontairement après être partie.

3. Toute personne refusant d’accéder à une invitation en appli-
cation de l’article 7 ou de consentir à une demande en application 
de l’article 8 ne peut de ce fait encourir une peine ou être soumise 
à une mesure de coercition.

ARTICLE 10

Audition par vidéoconférence

1. Si une personne qui se trouve sur le territoire de la Partie 
requise doit être entendue comme témoin ou expert par les autorités 
compétentes de la Partie requérante, cette dernière peut demander, 
s’il est inopportun ou impossible pour la personne à entendre de 
comparaître en personne sur son territoire, que l’audition ait lieu 
par vidéoconférence.

2. La Partie requise accepte ou non l’audition par vidéocon-
férence. Dans le cas où elle l’accepte et moyennant l’accord de la 
personne à entendre, l’audition est organisée selon les dispositions 
du présent article.

3. Les demandes d’audition par vidéoconférence contiennent, 
outre les informations indiquées à l’article intitulé Forme et contenu 
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ook de reden waarom het niet wenselijk of mogelijk is dat de ge-
tuige of deskundige in persoon verschijnt om te worden gehoord, 
evenals de naam van de bevoegde autoriteit en van de personen die 
het verhoor afnemen.

4. De bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij dagvaardt 
de te horen persoon overeenkomstig haar nationale recht.

5. Het verhoor per videoconferentie wordt afgenomen met in-
achtneming van de volgende regels :

a) het verhoor heeft plaats in aanwezigheid van de bevoegde 
autoriteit van de aangezochte Partij, die indien nodig wordt bijge-
staan door een tolk. Deze autoriteit is ook verantwoordelijk voor 
de identificatie van de te horen persoon en voor de inachtneming 
van de fundamentele beginselen van het recht van de aangezochte 
Partij. Indien de bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij van 
oordeel is dat de fundamentele beginselen van het recht van de 
aangezochte Partij niet in acht worden genomen tijdens het verhoor, 
treft zij onverwijld de nodige maatregelen opdat het verhoor wordt 
voortgezet volgens voornoemde beginselen ;

b) de bevoegde autoriteiten van de verzoekende en de aangezoch-
te Partij komen indien nodig maatregelen overeen ter bescherming 
van de te horen persoon ;

c) het verhoor wordt afgenomen door de bevoegde autoriteit van 
de verzoekende Partij, of onder haar leiding, volgens het nationale 
recht van de verzoekende Partij ;

d) op verzoek van de verzoekende Partij of van de te horen 
persoon ziet de aangezochte Partij erop toe dat de persoon indien 
nodig wordt bijgestaan door een tolk ;

e) de te horen persoon kan een beroep doen op het hem in het recht 
van de aangezochte Partij of van de verzoekende Partij toegekende 
recht om niet te getuigen.

 6. Onverminderd de ter bescherming van personen overeenge-
komen maatregelen stelt de bevoegde autoriteit van de aangezochte 
Partij, na afloop van het verhoor, een proces-verbaal op met opgave 
van de datum en plaats van verhoor, de identiteit van de gehoorde 
persoon, de identiteit en hoedanigheid van alle andere personen 
van de aangezochte Partij die aan het verhoor hebben deelgenomen, 
de gedane verbintenis of afgelegde eed en de technische omstan-
digheden waarin het verhoor heeft plaatsgevonden. De bevoegde 
autoriteit van de aangezochte Partij bezorgt dit stuk aan de bevoegde 
autoriteit van de verzoekende Partij.

7. Beide Partijen nemen passende maatregelen opdat hun natio-
nale recht wordt toegepast zoals het zou worden toegepast voor een 
verhoor in het kader van een nationale procedure wanneer getuigen 
of deskundigen moeten worden gehoord op het grondgebied van 
één van beide Partijen overeenkomstig dit artikel en weigeren te 
getuigen, hoewel zij daartoe gehouden zijn, of valse verklaringen 
afleggen.

8. De Partijen kunnen, indien nodig en met instemming van de 
bevoegde autoriteiten, de bepalingen van dit artikel desgewenst 
tevens toepassen op verhoren per videoconferentie waaraan een 
strafrechtelijk vervolgde persoon of verdachte deelneemt. In dat 
geval moeten de Partijen het eens worden over de beslissing een 
videoconferentie te houden en over de wijze waarop deze zal ver-
lopen ; de beslissing en de wijze moeten in overeenstemming zijn 
met hun nationale recht en met de internationale instrumenten ter 

des demandes, la raison pour laquelle il n’est pas souhaitable ou 
pas possible que le témoin ou l’expert soit présent en personne à 
l’audition, le nom de l’autorité compétente et des personnes qui 
procéderont à l’audition.

 
4. L’autorité compétente de la Partie requise cite à comparaître 

la personne à entendre conformément à son droit interne.

5. L’audition par vidéoconférence est effectuée dans le respect 
des règles suivantes :

a) l’audition a lieu en présence de l’autorité compétente de la 
Partie requise, assistée au besoin d’un interprète. Cette autorité est 
aussi responsable de l’identification de la personne à entendre et du 
respect des principes fondamentaux du droit de la Partie requise. Si 
l’autorité compétente de la Partie requise estime que les principes 
fondamentaux du droit de la Partie requise ne sont pas respectés 
pendant l’audition, elle prend immédiatement les mesures néces-
saires pour veiller à ce que l’audition se poursuive conformément 
aux dits principes ;

b) les autorités compétentes des Parties requérante et requise 
conviennent, le cas échéant, des mesures relatives à la protection 
de la personne à entendre ;

c) l’audition est conduite par l’autorité compétente de la Partie 
requérante, ou sous sa direction, conformément au droit interne de 
la Partie requérante ;

d) à la demande de la Partie requérante ou de la personne à 
entendre, la Partie requise veille à ce que cette personne soit, au 
besoin, assistée d’un interprète ;

e) la personne à entendre peut invoquer le droit de ne pas témoi-
gner qui lui serait reconnu par la loi soit de la Partie requise soit de 
la Partie requérante.

6. Sans préjudice des mesures convenues en ce qui concerne la 
protection des personnes, l’autorité compétente de la Partie requise 
établit, à l’issue de l’audition, un procès-verbal indiquant la date et 
le lieu de l’audition, l’identité de la personne entendue, les identités 
et les qualités de toutes les autres personnes de la Partie requise 
ayant participé à l’audition, l’engagement pris ou la prestation de 
serment et les conditions techniques dans lesquelles l’audition s’est 
déroulée. Ce document est transmis par l’autorité compétente de 
la Partie requise à l’autorité compétente de la Partie requérante.

7. Chaque Partie prend les mesures appropriées pour que son 
droit national s’applique comme il s’appliquerait si l’audition avait 
lieu dans le cadre d’une procédure nationale lorsque des témoins 
ou des experts doivent être entendus sur le territoire de l’une ou de 
l’autre Partie conformément au présent article et refusent de témoi-
gner alors qu’ils sont tenus de le faire, ou font de fausses dépositions.

8. Les Parties peuvent, si elles le souhaitent, appliquer également 
les dispositions du présent article, lorsqu’il y a lieu et avec l’accord 
des autorités compétentes, aux auditions par vidéoconférence aux-
quelles participe une personne poursuivie pénalement ou un suspect. 
Dans ce cas, la décision de tenir la vidéoconférence et la manière 
dont elle se déroule doivent faire l’objet d’un accord entre les Parties 
concernées et être conformes à leur droit national et aux instruments 
internationaux en la matière, en particulier le Pacte international 
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zake, met name het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten 
en politieke rechten van 16 december 1966. Verhoren waaraan een 
strafrechtelijk vervolgde persoon of verdachte deelneemt, kunnen 
alleen worden afgenomen wanneer deze daarmee instemt.

ARTIKEL 11

Huiszoeking en inbeslagneming

1. De aangezochte Partij gaat over tot tenuitvoerlegging van een 
verzoek tot huiszoeking, inbeslagneming en overdracht van enig 
voorwerp aan de verzoekende Partij indien het verzoek informatie 
bevat waardoor een dergelijk optreden op grond van het recht van 
de aangezochte Partij verantwoord is en indien het overeenkomstig 
dat recht ten uitvoer wordt gelegd.

2. De aangezochte Partij kan een verzoek afwijzen indien het 
betrekking heeft op handelingen op grond waarvan het in gelijk-
soortige omstandigheden niet mogelijk zou zijn een huiszoeking 
en een inbeslagneming te verrichten op het grondgebied van de 
aangezochte Partij.

3. Personen die verantwoordelijk zijn voor de bewaring van een 
in beslag genomen voorwerp bevestigen, op verzoek, de continuïteit 
van de bewaring, de identiteit van het voorwerp en de integriteit 
ervan. Dergelijke verzoeken worden door één van beide centrale 
autoriteiten aan de andere gedaan en op dezelfde wijze wordt erop 
geantwoord.

4. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij kan verzoeken 
dat de verzoekende Partij de voorwaarden en bepalingen aanvaardt 
die de aangezochte Partij noodzakelijk acht ter bescherming van de 
belangen van derden ten aanzien van het over te dragen voorwerp.

 
ARTIKEL 12

Toezending van dossiers

1. De aangezochte Partij bezorgt de verzoekende Partij afschrif-
ten van voor het publiek toegankelijke dossiers, met inbegrip van 
stukken en informatie die in enigerlei vorm in het bezit zijn van de 
autoriteiten van de aangezochte Partij.

2. De aangezochte Partij kan afschriften van niet voor het pu-
bliek toegankelijke dossiers bezorgen, met inbegrip van stukken en 
informatie die in enigerlei vorm in het bezit zijn van de autoriteiten 
van de aangezochte Partij, zulks in dezelfde mate en onder dezelfde 
voorwaarden als die welke van toepassing zijn op haar eigen ge-
rechtelijke autoriteiten of wetshandhavingsautoriteiten.

ARTIKEL 13

Opbrengsten en instrumenten van criminaliteit

1. De aangezochte Partij stelt, op verzoek, alles in het werk 
om na te gaan of opbrengsten en instrumenten van een in strijd 
met het recht van de verzoekende Partij gepleegd misdrijf zich in 
haar rechtsgebied bevinden en brengt de verzoekende Partij op de 
hoogte van het resultaat van haar onderzoek. In haar verzoek deelt 
de verzoekende Partij aan de aangezochte Partij mee waarom zij 
vermoedt dat voornoemde opbrengsten en instrumenten zich in het 
rechtsgebied van laatstgenoemde kunnen bevinden.

relatif aux droits civils et politiques du 16 décembre 1966. Les 
auditions auxquelles participe la personne poursuivie pénalement 
ou le suspect ne peuvent avoir lieu que s’ils y consentent.

 

ARTICLE 11

Perquisitions et saisies

1. La Partie requise exécute une demande de perquisition, de 
saisie et de remise de tout objet à la Partie requérante si la demande 
contient des informations justifiant une telle action en vertu du droit 
de la Partie requise et si elle est exécutée conformément à ce droit.

2. La Partie requise peut rejeter une demande si elle porte sur 
des actes dans le chef desquels il ne serait pas possible de pratiquer 
une perquisition et une saisie sur le territoire de la Partie requise 
dans des circonstances similaires.

3. Toute personne responsable ayant la garde d’un objet saisi 
atteste, sur demande, de la continuité de la garde, de l’identité de 
l’objet et de l’intégrité de sa condition. Ces demandes sont formulées 
par l’une des autorités centrales à l’autre et il y est répondu de la 
même manière.

4. L’autorité centrale de la Partie requise peut demander que la 
Partie requérante accepte les termes et conditions jugés nécessaires 
par la Partie requise pour protéger les intérêts de tiers à l’égard de 
l’objet devant être transféré.

ARTICLE 12

Communication de dossiers

1. La Partie requise communique à la Partie requérante des copies 
de dossiers accessibles au public, y compris des documents ou des 
informations sous quelque forme que ce soit, en la possession des 
autorités de la Partie requise.

2. La Partie requise peut communiquer des copies de dossiers, 
y compris des documents ou des informations, sous quelque forme 
que ce soit, en la possession des autorités de cette Partie, mais non 
accessibles au public, dans la même mesure et aux mêmes conditions 
qu’elles le seraient à ses propres autorités judiciaires ou autorités 
chargées d’appliquer la loi.

ARTICLE 13

Produits et instruments des activites criminelles

1. La Partie requise s’efforce, sur demande, d’établir si les pro-
duits et instruments d’une infraction à la législation de la Partie 
requérante se trouvent dans sa juridiction et informe la Partie 
requérante des résultats de ses recherches. Dans sa demande, la 
Partie requérante communique à la Partie requise les motifs qu’elle 
a de présumer que de tels produits et instruments peuvent se trouver 
dans sa juridiction.
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2. Indien overeenkomstig het eerste lid vermoedelijke opbreng-
sten en instrumenten van een misdrijf worden aangetroffen, neemt 
de aangezochte Partij de nodige in haar wetgeving toegestane 
maatregelen om te voorkomen dat voornoemde opbrengsten en 
instrumenten worden verhandeld, overgedragen of vervreemd in 
afwachting van een definitieve beslissing daaromtrent van een 
gerecht van de verzoekende Partij.

3. Indien een verzoek om rechtshulp wordt gedaan met het oog 
op de verbeurdverklaring van opbrengsten en instrumenten van een 
misdrijf, wordt het verzoek ten uitvoer gelegd overeenkomstig het 
recht van de aangezochte Partij.

4. Op grond van dit Verdrag verbeurdverklaarde opbrengsten en 
instrumenten worden bewaard door de aangezochte Partij, tenzij 
de Partijen anders overeenkomen.

5. Voor de toepassing van dit artikel omvatten de opbrengsten 
en instrumenten van een misdrijf de opbrengsten en instrumenten 
van de eventuele verkoop van door het misdrijf verkregen goederen.

 
ARTIKEL 14

Teruggave van stukken en voorwerpen

De centrale autoriteit van de verzoekende Partij geeft zo spoedig 
mogelijk alle stukken en voorwerpen terug die haar zijn bezorgd 
met het oog op de tenuitvoerlegging van een verzoek op grond van 
dit Verdrag, tenzij de centrale autoriteit van de aangezochte Partij 
afstand doet van de teruggave van de stukken en voorwerpen.

HOOFDSTUK III

OVERDRACHT EN VERDELING VAN 
VERBEURDVERKLAARDE GOEDEREN OF VAN 

GELIJKWAARDIGE BEDRAGEN

ARTIKEL 15

Overdracht van vermogensbestanddelen 

1. Wanneer een misdrijf is gepleegd en een verzoek tot verbeurd-
verklaring wordt gedaan door de verzoekende Partij, kunnen de door 
de aangezochte Partij in beslag genomen en verbeurdverklaarde 
vermogensbestanddelen overeenkomstig het nationale recht van de 
aangezochte Partij worden overgedragen aan de verzoekende Partij.

2. De rechten op deze vermogensbestanddelen waarop derde 
Partijen te goeder trouw aanspraak maken, worden in acht genomen.

ARTIKEL 16

Overdracht van verduisterde overheidsgelden

1. Indien de aangezochte Partij vermogensbestanddelen ver-
beurdverklaart die al dan niet witgewassen overheidsgelden vormen 
en die zijn verduisterd ten nadele van de verzoekende Partij, kan 
de aangezochte Partij de in beslag genomen of verbeurdverklaarde 
vermogensbestanddelen, na aftrek van de transactiekosten, overeen-
komstig het nationale recht van de aangezochte Partij overdragen 
aan de verzoekende Partij.

 2. Si, conformément au paragraphe 1er, les produits et instru-
ments présumés provenir d’une infraction sont trouvés, la Partie 
requise prend les mesures nécessaires autorisées par sa législation 
pour empêcher que ceux-ci fassent l’objet de transactions, soient 
transférés ou cédés avant qu’un tribunal de la Partie requérante n’ait 
pris une décision définitive à leur égard.

3. S’il est présenté une demande d’entraide visant à garantir 
la confiscation de produits et instruments d’une infraction, cette 
demande est exécutée conformément à la législation de la Partie 
requise.

4. Les produits et instruments confisqués en vertu de la pré-
sente Convention sont conservés par la Partie requise, sauf accord 
contraire entre les Parties.

5. Au sens du présent article, les produits et instruments d’une 
infraction incluent les produits et instruments de la vente éventuelle 
des biens issus de ces infractions.

ARTICLE 14

Restitution de documents et d’objets

L’autorité centrale de la Partie requérante restitue dès que c’est 
possible tous les documents ou objets qui lui ont été fournis en vue 
de l’exécution d’une demande en vertu de la présente Convention 
sauf si l’autorité centrale de la Partie requise renonce à la restitution 
des documents ou objets. 

CHAPITRE III

REMISE ET PARTAGE DE BIENS CONFISQUÉS OU DES 
SOMMES D’ARGENT ÉQUIVALENTES

ARTICLE 15

Remise des avoirs

1. Lorsqu’une infraction a été commise et qu’une demande de 
confiscation est introduite par la Partie requérante, les avoirs saisis 
et confisqués par la Partie requise peuvent être remis à la Partie 
requérante, conformément au droit interne de la Partie requise.

2. Les droits revendiqués sur ces avoirs par des tierces parties 
de bonne foi sont respectés.

 
ARTICLE 16

Remise de fonds publics détournés

1. Lorsque la Partie requise confisque des avoirs qui constituent 
des fonds publics, blanchis ou non, et qui ont été détournés de la 
Partie requérante, la Partie requise peut remettre les avoirs saisis 
ou confisqués, déduits des frais d’opération, à la Partie requérante, 
conformément au droit interne de la Partie requise.
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2. De overdracht geschiedt op grond van een definitieve uitspraak 
in de aangezochte Partij volgens haar nationale recht.

 
ARTIKEL 17

Verzoek tot verdeling van vermogensbestanddelen

1. Een medewerkende Partij kan overeenkomstig de bepalingen 
van dit Verdrag een verzoek tot verdeling van vermogensbestand-
delen doen bij de Partij die in het bezit is van de verbeurdverklaarde 
vermogensbestanddelen (de « bezittende Partij »), wanneer haar 
medewerking aanleiding heeft gegeven tot een verrichte of ver-
wachte verbeurdverklaring.

2. Indien de bezittende Partij van oordeel is dat de andere Partij 
haar medewerking heeft verleend, kan zij in het kader van een 
wederzijds akkoord en overeenkomstig haar nationale recht de 
vermogensbestanddelen delen met deze medewerkende Partij. Het 
verzoek tot verdeling van vermogensbestanddelen wordt in elk 
geval ingediend voor de beslissing tot verbeurdverklaring defini-
tief en uitvoerbaar is geworden, tenzij de Partijen in uitzonderlijke 
omstandigheden anderszins zijn overeengekomen.

3. In het overeenkomstig het eerste lid van dit artikel gedane 
verzoek worden de omstandigheden omschreven van de samen-
werking waarop het verzoek betrekking heeft en worden voldoende 
aanwijzingen gegeven om de bezittende Partij de mogelijkheid te 
bieden de betrokken zaak, vermogensbestanddelen en dienst of 
diensten te identificeren.

4. Wanneer de bezittende Partij een overeenkomstig de bepalin-
gen van dit artikel gedaan verzoek tot verdeling van vermogensbe-
standdelen ontvangt :

a) onderzoekt zij de mogelijkheid de vermogensbestanddelen te 
verdelen op de in dit artikel bepaalde wijze ; en

b) brengt zij de Partij die het verzoek heeft gedaan op de hoogte 
van het resultaat van dit onderzoek.

5. In passende gevallen waarin slachtoffers kunnen worden 
geïdentificeerd, kan voorrang worden verleend aan het onderzoek 
van de rechten van de slachtoffers boven de verdeling van vermo-
gensbestanddelen tussen de Partijen.

ARTIKEL 18

Verdeling van vermogensbestanddelen

1. Indien de bezittende Partij voorstelt vermogensbestanddelen 
te delen met de medewerkende Partij :

a) neemt zij in overleg met de medewerkende Partij de nodige 
maatregelen opdat de bevoegde autoriteiten bepalen in welke ver-
houding de te verdelen vermogensbestanddelen worden verdeeld ; en

b) bezorgt zij de medewerkende Partij overeenkomstig artikel 
19 een bedrag dat overeenstemt met de bepaalde verhouding.

 2. De Partijen komen overeen dat het niet wenselijk kan zijn 
over te gaan tot verdeling wanneer de waarde van de te gelde ge-
maakte vermogensbestanddelen of de door de medewerkende Partij 
verleende medewerking gering is.

2. La remise s’effectue sur la base d’un jugement définitif dans 
la Partie requise conformément à son droit interne.

ARTICLE 17

Demandes de partage d’avoirs

1. Une Partie coopérante peut formuler une demande de partage 
d’avoirs auprès de la Partie qui est en possession des avoirs confis-
qués (la « Partie détentrice ») conformément aux dispositions de 
la présente Convention lorsque sa coopération a donné lieu à une 
confiscation ou que celle-ci est escomptée.

2. S’il apparaît à la Partie détentrice que la coopération a été 
apportée par l’autre Partie, la Partie détentrice peut, dans le cadre 
d’un accord mutuel et conformément à son droit interne, partager 
ces avoirs avec cette Partie coopérante. En tous les cas, la demande 
de partage d’avoirs est introduite avant que la décision de confisca-
tion ne devienne définitive et exécutoire, sauf si les Parties en ont 
convenu autrement dans des cas exceptionnels.

3. La demande formulée conformément au paragraphe 1er du 
présent article définit les circonstances de la coopération à laquelle 
elle se rapporte et comprend suffisamment de précisions pour per-
mettre à la Partie détentrice d’identifier l’affaire, les avoirs et le ou 
les services concernés.

4. Lorsqu’elle reçoit une demande de partage d’avoirs faite 
conformément aux dispositions du présent article, la Partie 
détentrice :

a) examine la possibilité de partager les avoirs comme prévu au 
présent article ; et

b) informe la Partie qui a formulé la demande du résultat de 
cet examen.

5. Dans des cas appropriés où des victimes sont identifiables, 
l’examen des droits des victimes peut se voir accorder la priorité 
sur le partage d’avoirs entre les Parties.

 

ARTICLE 18

Partage des avoirs

1. Lorsque la Partie détentrice propose de partager des avoirs 
avec la Partie coopérante, elle :

a) prendra en concertation avec la Partie coopérante les mesures 
nécessaires pour que les autorités compétentes déterminent la pro-
portion des avoirs à partager ; et

b) transfère une somme équivalente à cette proportion à la Partie 
coopérante conformément à l’article 19.

2. Les Parties conviennent qu’il peut ne pas être approprié de 
procéder au partage lorsque la valeur des avoirs réalisés ou l’assis-
tance fournie par la Partie coopérante est minime.
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ARTIKEL 19

Betaling van verdeelde vermogensbestanddelen

1. Tenzij de Partijen anders overeenkomen, worden overeenkom-
stig artikel 18, eerste lid, b), overgemaakte bedragen in beginsel 
betaald :

a) in de munteenheid van de bezittende Partij ; en 

b) door elektronische overdracht of per cheque.

2. De betaling van het bedrag geschiedt :

a) aan de Federatieve Republiek Brazilië wanneer de Federatieve 
Republiek Brazilië de medewerkende Partij is. Het bedrag wordt 
overgemaakt aan de dienst of op de rekening die daarvoor geschikt 
is en daartoe door de Federatieve Republiek Brazilië is aangewezen ;

b) aan het Koninkrijk België wanneer het Koninkrijk België 
de medewerkende Partij is. Het bedrag wordt overgemaakt aan de 
dienst of op de rekening die daarvoor geschikt is en daartoe door 
het Koninkrijk België is aangewezen ;

c) aan de ontvanger(s) die de medewerkende Partij soms door 
middel van een kennisgeving kan aanwijzen voor de toepassing 
van dit artikel.

ARTIKEL 20

Oplegging van voorwaarden

Tenzij de Partijen anders overeenkomen, kan de bezittende Partij, 
wanneer zij overeenkomstig voornoemd artikel 18, eerste lid, b), 
een bedrag overmaakt, de medewerkende Partij geen voorwaarden 
opleggen met betrekking tot het gebruik van dat bedrag en kan zij 
van de medewerkende Partij met name niet eisen dat laatstgenoemde 
het bedrag deelt met een andere Staat, organisatie of individu.

 
HOOFDSTUK IV

PROCEDURE

ARTIKEL 21

Centrale autoriteiten

1. De centrale autoriteiten worden door beide Partijen bepaald.

2. De centrale autoriteit voor de Federatieve Republiek Brazilië 
is het ministerie van Justitie.

3. De centrale autoriteit voor het Koninkrijk België is de federale 
overheidsdienst Justitie.

4. De op grond van dit Verdrag gedane verzoeken worden door 
de centrale autoriteit van de verzoekende Partij bezorgd aan de 
centrale autoriteit van de aangezochte Partij. Voor de toepassing 
van dit Verdrag kunnen de Partijen evenwel te allen tijde een andere 
autoriteit aanwijzen als centrale autoriteit. De kennisgeving van deze 
aanwijzing geschiedt door uitwisseling van diplomatieke nota’s.

5. Voor de toepassing van dit Verdrag communiceren de centrale 
autoriteiten rechtstreeks met elkaar.

ARTICLE 19

Paiement des avoirs partagés

1. Sauf convention contraire entre les Parties, toute somme trans-
férée conformément à l’article 18, 1., b), est en règle générale payée :

a) dans la devise de la Partie détentrice ; et 

b) par transfert de fonds électronique ou par chèque.

2. Le paiement de la somme s’effectue :

a) lorsque la République fédérative du Brésil est la Partie coopé-
rante, à la République fédérative du Brésil. Il est adressé au service 
ou sur le compte approprié désigné par la République fédérative 
du Brésil ;

b) lorsque le Royaume de Belgique est la Partie coopérante, au 
Royaume de Belgique. Il est adressé au service ou sur le compte 
approprié désigné par le Royaume de Belgique ;

c) au(x) destinataire(s) que la Partie coopérante peut parfois 
indiquer par notification aux fins du présent article.

 

ARTICLE 20

Imposition de conditions

Sauf convention contraire entre les Parties, lorsque la Partie 
détentrice transfère une somme conformément à l’article 18, 1., b), 
précité, elle ne peut imposer à la Partie coopérante de conditions 
quant à l’utilisation de cette somme et ne peut notamment pas 
requérir de la Partie coopérante qu’elle la partage avec un autre 
État, une autre organisation ou un autre individu.

CHAPITRE IV

PROCÉDURE

ARTICLE 21

Autorités centrales

1. Les autorités centrales sont établies par les deux Parties.

2. Pour la République fédérative du Brésil, l’autorité centrale est 
le ministère de la Justice.

3. Pour le Royaume de Belgique, l’autorité centrale est le service 
public fédéral Justice.

4. Les demandes formulées en vertu de la présente Convention 
sont transmises par l’autorité centrale de la Partie requérante à l’auto-
rité centrale de la Partie requise. Toutefois, les Parties peuvent à tout 
moment désigner une autre autorité en tant qu’autorité centrale aux 
fins de la présente Convention. La notification de cette désignation 
s’effectue par échange de notes diplomatiques.

5. Aux fins de la présente Convention, les autorités centrales 
communiquent directement entre elles.
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ARTIKEL 22

Vorm en inhoud van verzoeken

1. Het verzoek om rechtshulp wordt schriftelijk gedaan. In 
spoedeisende gevallen kan de centrale autoriteit van de aangezochte 
Partij evenwel een verzoek aanvaarden in een andere, daaronder 
begrepen mondelinge, vorm. In een dergelijk uitzonderlijk geval 
wordt het verzoek bevestigd door de bezorging binnen vijftien da-
gen van het ondertekende originele schriftelijke verzoek, tenzij de 
centrale autoriteit van de aangezochte Partij daarover anders beslist.

2. Het verzoek bevat :

a) de naam van de autoriteit die de procedure waarop het verzoek 
betrekking heeft, voert ;

b) het onderwerp en de aard van het onderzoek, de vervolging 
of enige andere procedure, met inbegrip van de wettelijke bepa-
lingen die van toepassing zijn op het geval waarop het verzoek 
betrekking heeft ;

c) een samenvatting van de informatie die aanleiding geeft tot 
het verzoek ;

d) een omschrijving van het bewijsmateriaal waarom wordt ver-
zocht of van andere handelingen waarom in het kader van rechtshulp 
wordt verzocht ; en

 
e) het doel waarom wordt verzocht om bewijsmateriaal of andere 

handelingen in het kader van rechtshulp.

3. Indien nodig bevat het verzoek tevens :

a) de identiteit en de geboortedatum van een persoon tegen wie 
bewijsmateriaal wordt gezocht, alsmede de plaats waar hij kan 
worden gevonden ;

b) de identiteit van een persoon aan wie een kennisgeving 
moet worden gericht, de plaats waar hij kan worden gevonden, de 
band tussen deze persoon en de procedure, alsmede de wijze van 
kennisgeving ;

c) de beschikbare informatie over de identiteit en de verblijfplaats 
van een persoon die moet worden opgespoord ;

d) een nauwkeurige omschrijving van de plaats waar een huiszoe-
king moet worden verricht en van de in beslag te nemen goederen ;

e) een omschrijving van de wijze waarop de getuigenissen of 
verklaringen worden verzameld en opgenomen ;

f) een lijst van de aan een getuige of aan een deskundige te 
stellen vragen ;

g) een omschrijving van enige bij de tenuitvoerlegging van het 
verzoek te volgen bijzondere procedure ;

h) informatie over de vergoedingen en onkosten waarop een 
persoon die is gedagvaard op het grondgebied van de verzoekende 
Partij recht heeft ;

i) enige andere informatie die ter attentie van de aangezochte 
Partij kan worden gebracht ter vergemakkelijking van de tenuit-
voerlegging van het verzoek ;

ARTICLE 22

Forme et contenu des demandes

1. La demande d’entraide est formulée par écrit. Toutefois, dans 
des situations d’urgence, l’autorité centrale de la Partie requise peut 
accepter une demande sous une autre forme, y compris verbale. 
Dans pareil cas exceptionnel, la demande est confirmée par le 
dépôt, dans les quinze jours, de la demande écrite originale, signée, 
sauf si l’autorité centrale de la Partie requise en dispose autrement.

 
2. La demande contient les indications suivantes :

a) le nom de l’autorité qui dirige la procédure à laquelle la 
demande se rapporte ;

b) l’objet et la nature de l’enquête, des poursuites ou de toute 
autre procédure, y compris les dispositions légales applicables au 
cas auquel la demande se rapporte ;

c) un résumé des informations donnant lieu à la demande ;

d) une description des éléments de preuve ou autres actes 
d’entraide demandés ; et

e) le but dans lequel les éléments de preuve ou autres actes 
d’entraide sont recherchés.

3. S’il y a lieu, la demande contient également :

a) l’identité, la date de naissance et la localisation de toute 
personne dans le chef de laquelle des éléments de preuve sont 
recherchés ;

b) l’identité et la localisation d’une personne à qui une notifica-
tion doit être adressée, le lien entre cette personne et la procédure 
ainsi que les modalités de la notification ;

c) les informations disponibles sur l’identité et le lieu de résidence 
d’une personne à localiser ;

d) une description précise du lieu devant faire l’objet de la per-
quisition et des biens à saisir ;

e) une description de la manière de recueillir et d’enregistrer les 
témoignages ou dépositions ;

f) une liste des questions à poser à un témoin ou à un expert ;

g) une description de toute procédure particulière à suivre dans 
l’exécution de la demande ;

h) des informations concernant les indemnités et dépenses aux-
quelles a droit une personne citée à comparaître sur le territoire de 
la Partie requérante ;

i) toute autre information pouvant être portée à l’attention de la 
Partie requise en vue de faciliter l’exécution de la demande ;
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j) de vereisten inzake vertrouwelijkheid ; en

k) de termijnen waarbinnen de rechtshulp ten uitvoer moet 
worden gelegd.

4. De aangezochte Partij kan de verzoekende Partij verzoeken 
om enige aanvullende informatie die haar noodzakelijk lijkt om het 
verzoek ten uitvoer te leggen.

ARTIKEL 23

De taal

Tenzij de Partijen anders overeenkomen, worden verzoeken en 
ter ondersteuning ervan bijgevoegde stukken voorgelegd in de taal 
van de verzoekende Partij en gaan zij vergezeld van een vertaling 
in één van de officiële talen van de aangezochte Partij. De andere 
mededelingen tussen centrale autoriteiten kunnen tevens in het 
Frans en in het Engels worden gedaan.

 
ARTIKEL 24

Tenuitvoerlegging van verzoeken

1. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij legt het ver-
zoek zo spoedig mogelijk ten uitvoer of bezorgt het in passende 
gevallen aan de personen die daartoe bevoegd zijn. De bevoegde 
autoriteiten van de aangezochte Partij, zoals omschreven in artikel 1, 
vierde lid, stellen alles in het werk om het verzoek ten uitvoer te 
leggen.

2. Verzoeken om rechtshulp worden ten uitvoer gelegd volgens 
de procedurevormen en -regels van de aangezochte Partij. De 
aangezochte Partij kan evenwel andere door de verzoekende Partij 
uitdrukkelijk genoemde procedureregels in acht nemen, mits derge-
lijke regels geen fundamentele rechten of enig ander fundamenteel 
rechtsbeginsel van de aangezochte Partij schenden.

3. Indien de centrale autoriteit van de aangezochte Partij van 
oordeel is dat de tenuitvoerlegging van het verzoek zou interfere-
ren met een lopende procedure of de veiligheid van een persoon 
op het grondgebied van de aangezochte Partij zou schaden, kan 
zij de tenuitvoerlegging ervan uitstellen of afhankelijk stellen van 
noodzakelijk geachte voorwaarden nadat zij heeft overlegd met de 
centrale autoriteit van de verzoekende Partij. Indien de verzoekende 
Partij aanvaardt dat de rechtshulp afhankelijk wordt gesteld van 
voorwaarden, neemt zij die voorwaarden in acht.

4. Onverminderd het bepaalde in artikel 6, vierde lid, kunnen 
de autoriteiten van de verzoekende Partij en de daartoe door de 
verzoekende Partij gemachtigde personen aanwezig zijn bij de ten-
uitvoerlegging van het verzoek om rechtshulp indien de aangezochte 
Partij daarmee instemt.

Daartoe brengt de aangezochte Partij de verzoekende Partij op 
de hoogte van de datum en plaats van tenuitvoerlegging van het 
verzoek om rechtshulp.

5. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij kan de centrale 
autoriteit van de verzoekende Partij verzoeken inlichtingen te ver-
strekken in de vereiste vorm teneinde de tenuitvoerlegging van het 
verzoek mogelijk te maken of om alle nodige maatregelen te nemen 
overeenkomstig het recht van de aangezochte Partij teneinde het 
verzoek van de verzoekende Partij ten uitvoer te leggen.

j) les exigences de confidentialité ; et

k) les délais dans lesquels l’entraide devrait être exécutée.

4. La Partie requise peut demander à la Partie requérante toutes 
les informations complémentaires qui lui paraissent nécessaires 
pour exécuter la demande.

 
ARTICLE 23

Langue

Sauf convention contraire entre les Parties, les demandes et 
documents joints à l’appui de celles-ci sont présentés dans la langue 
de la Partie requérante et accompagnés d’une traduction dans une 
des langues officielles de la Partie requise. Les autres communi-
cations entre autorités centrales peuvent également être faites dans 
les langues française et anglaise.

ARTICLE 24

Exécution des demandes

1. L’autorité centrale de la Partie requise exécute la demande 
dans les meilleurs délais ou, dans les cas appropriés, la transmet aux 
personnes ayant autorité pour le faire. Les autorités compétentes de 
la Partie requise, telles que précisées à l’article 1er, alinéa 4, mettent 
tout en œuvre pour exécuter la demande.

2. Les demandes d’entraide sont exécutées selon les formes et 
règles de procédure de la Partie requise. Cette dernière peut toutefois 
satisfaire à des règles de procédure distinctes qui sont expressément 
indiquées par la Partie requérante, à condition que ces règles ne 
portent pas atteinte aux droits fondamentaux ou à tout autre principe 
fondamental du droit de la Partie requise.

3. Si l’autorité centrale de la Partie requise estime que l’exécution 
de la demande interférerait avec une procédure en cours ou porterait 
atteinte à la sécurité d’une personne sur le territoire de la Partie 
requise, l’autorité centrale de cette Partie peut en ajourner l’exécu-
tion ou la soumettre à des conditions jugées nécessaires après avoir 
consulté les autorités centrales de la Partie requérante. Si la Partie 
requérante accepte que l’entraide soit soumise à des conditions, elle 
respecte ces conditions. 

4. Sans préjudice des dispositions de l’article 6, alinéa 4, les 
autorités et personnes mandatées par la Partie requérante pourront 
assister à l’exécution du devoir d’entraide si la Partie requise y 
consent.

À cette fin, la Partie requise informera la Partie requérante de 
la date et du lieu d’exécution de la demande d’entraide. 

5. L’autorité centrale de la Partie requise peut demander à l’auto-
rité centrale de la Partie requérante de fournir des renseignements 
sous la forme requise pour permettre l’exécution de la demande 
ou de prendre toutes les mesures nécessaires conformément à la 
législation de la Partie requise en vue d’exécuter la demande reçue 
de la Partie requérante.
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6. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij antwoordt op 
redelijke verzoeken van de centrale autoriteit van de verzoekende 
Partij met betrekking tot de voortgang bij de tenuitvoerlegging 
van het verzoek.

7. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij brengt de 
centrale autoriteit van de verzoekende Partij zo spoedig mogelijk 
op de hoogte van enige omstandigheid waardoor de tenuitvoerleg-
ging van het verzoek niet langer passend is of een wijziging van de 
verzochte handeling noodzakelijk is.

8. De centrale autoriteit van de aangezochte Partij brengt de cen-
trale autoriteit van de verzoekende Partij zo spoedig mogelijk op de 
hoogte van het resultaat van de tenuitvoerlegging van het verzoek.

 
ARTIKEL 25

Informatie uit eigen beweging

1. De centrale autoriteit van een Partij kan zonder voorafgaand 
verzoek informatie bezorgen aan de centrale autoriteit van de andere 
Partij wanneer zij van oordeel is dat de mededeling van voornoemde 
informatie de Partij waarvoor zij bestemd is, kan helpen een onder-
zoek of procedure in te stellen of tot een goed einde te brengen, of 
wanneer voornoemde informatie ertoe kan leiden dat deze Partij 
een verzoek doet op grond van dit Verdrag.

2. De Partij die de informatie verstrekt, kan overeenkomstig haar 
nationale recht bepaalde voorwaarden stellen aan het gebruik ervan 
door de Partij waarvoor zij bestemd is. De Partij waarvoor de infor-
matie bestemd is, is gehouden die voorwaarden in acht te nemen.

ARTIKEL 26

Legalisatie en certifi catie 

Behoudens specifiek verzoek van één van beide centrale autori-
teiten moeten de door de centrale autoriteiten volgens dit Verdrag 
behandelde stukken niet worden gelegaliseerd of gecertificeerd.

ARTIKEL 27

Kosten

1. De aangezochte Partij betaalt alle aan de tenuitvoerlegging 
van het verzoek verbonden kosten, met uitzondering van :

a) de honoraria van getuigen en deskundigen, alsmede de reis-
vergoedingen en -kosten van personen overeenkomstig de artikelen 
6 en 7 ;

b) de installatie- en gebruikskosten van verbindingen via video-
conferentie of televisie en de kosten van tolken in het kader van 
dergelijke procedures ;

c) de kosten voor tijdelijke overlevering van gedetineerden 
overeenkomstig artikel 8.

Deze honoraria, kosten, vergoedingen en uitgaven worden ge-
regeld door de verzoekende Partij en omvatten de dienstverlening 
in de vorm van vertalen, overschrijven en tolken indien daarom 
is verzocht.

6. L’autorité centrale de la Partie requise répond aux demandes 
raisonnables de l’autorité centrale de la Partie requérante quant à 
l’évolution de l’exécution de la demande.

7. L’autorité centrale de la Partie requise informe, dans les 
meilleurs délais, l’autorité centrale de la Partie requérante de toute 
circonstance rendant inappropriée l’exécution de la demande ou 
nécessitant une modification de l’action demandée.

 
8. L’autorité centrale de la Partie requise informe, dans les meil-

leurs délais, l’autorité centrale de la Partie requérante du résultat de 
l’exécution de la demande.

ARTICLE 25

Informations spontanées

1. L’autorité centrale d’une Partie peut, sans demande préalable, 
transmettre des informations à l’autorité centrale de l’autre Partie 
lorsqu’elle estime que la communication de ces informations 
pourrait aider la Partie destinataire à engager ou à mener à bien 
des investigations ou des procédures ou lorsque ces informations 
pourraient aboutir à une demande formulée par cette Partie en vertu 
de la présente Convention.

2. La Partie qui fournit ces informations peut, conformément à 
son droit interne, soumettre à certaines conditions leur utilisation 
par la Partie destinataire. La Partie destinataire est tenue de res-
pecter ces conditions.

ARTICLE 26

Légalisation et authentifi cation

Les documents traités par les autorités centrales conformément à 
la présente Convention sont dispensés de légalisation ou d’authenti-
fication, sauf demande particulière d’une de ces autorités centrales.

ARTICLE 27

Frais

1. La Partie requise prend en charge tous les frais liés à l’exécu-
tion de la demande, excepté :

a) les honoraires des témoins et experts ainsi que les indemnités 
et dépenses relatives au déplacement de personnes conformément 
aux articles 6 et 7 ;

b) les frais d’installation et d’utilisation de liaisons par vidéo-
conférence ou télévision et les frais d’interprétation dans le cadre 
de telles procédures ;

c) les frais de remise temporaire de personnes détenues confor-
mément à l’article 8.

Ces honoraires, frais, indemnités et dépenses sont réglés par la 
Partie requérante et comprennent les services en matière de tra-
duction, de transcription et d’interprétation s’ils ont été demandés.
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2. Indien de centrale autoriteit van de aangezochte Partij de cen-
trale autoriteit van de verzoekende Partij ervan op de hoogte brengt 
dat voor de tenuitvoerlegging van het verzoek buitengewone kosten 
of andere middelen noodzakelijk kunnen zijn of indien zij daarom 
verzoekt, plegen de centrale autoriteiten overleg ter bepaling van 
de voorwaarden voor de tenuitvoerlegging van het verzoek en van 
de wijze waarop de kosten worden besteed. 

HOOFDSTUK V

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 28

Verenigbaarheid met andere wettelijke instrumenten

De in dit Verdrag vermelde rechtshulp en procedures beletten niet 
dat één van beide Partijen bijstand verleent aan de andere Partij op 
grond van de bepalingen van andere internationale overeenkomsten 
waarbij zij Partij is.

ARTIKEL 29

Overleg

De centrale autoriteiten van de Partijen overleggen met elkaar, 
op verzoek van één van beide Partijen, over de toepassing van dit 
Verdrag in het algemeen of in een specifiek geval. De centrale 
autoriteiten kunnen tevens praktische maatregelen overeenkomen 
die noodzakelijk kunnen blijken ter vergemakkelijking van voor-
noemde toepassing.

ARTIKEL 30

Bekrachtiging en inwerkingtreding

1. Het Verdrag wordt bekrachtigd en de akten van bekrachtiging 
worden zo spoedig mogelijk uitgewisseld.

2. Het Verdrag treedt in werking dertig dagen na de uitwisseling 
van de akten van bekrachtiging.

3. Het Verdrag is van toepassing op alle na de inwerkingtreding 
ervan gedane verzoeken, zelfs indien daarmee verband houdende 
handelingen of nalatigheden plaatsvonden vóór de inwerkingtreding 
van dit Verdrag.

 
ARTIKEL 31

Opzegging

1. Een Partij kan dit Verdrag opzeggen door middel van een 
schriftelijke kennisgeving, die langs diplomatieke weg aan de andere 
Partij wordt bezorgd. 

2. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum 
van kennisgeving.

3. De vóór deze schriftelijke kennisgeving gedane of gedurende 
de zes maanden van de periode van kennisgeving ontvangen ver-
zoeken worden behandeld volgens dit Verdrag.

 2. Si l’autorité centrale de la Partie requise avise l’autorité cen-
trale de la Partie requérante que l’exécution de la demande pourrait 
nécessiter des frais ou d’autres ressources de nature extraordinaire, 
ou si elle en fait la demande, les autorités centrales se consultent 
afin de convenir des conditions d’exécution de la demande et des 
modalités relatives à l’affectation des frais.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 28

Compatibilité avec d’autres instruments légaux

L’entraide judiciaire et les procédures énoncées dans la présente 
Convention n’empêchent aucune des Parties d’accorder son aide à 
l’autre Partie sur la base des dispositions d’autres accords interna-
tionaux auxquels elle serait partie.

ARTICLE 29

Consultation

Les autorités centrales des Parties se consultent, à la demande 
de l’une ou de l’autre, au sujet de la mise en œuvre de la présente 
Convention, soit en général, soit relativement à un cas particulier. 
Les autorités centrales peuvent également convenir des mesures 
pratiques pouvant s’avérer nécessaires pour faciliter cette mise 
en œuvre.

ARTICLE 30

Ratifi cation et entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de 
ratification seront échangés aussitôt que possible.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours après l’échange 
des instruments de ratification.

3. La Convention s’applique à toute demande présentée après son 
entrée en vigueur même si les actes ou omissions y afférentes se 
sont produits avant l’entrée en vigueur de la présente Convention.

 

ARTICLE 31

Dénonciation

1. Chaque Partie peut dénoncer la présente Convention par 
notification écrite adressée à l’autre Partie par la voie diplomatique.

2. La dénonciation prend effet six mois après la date de 
notification.

3. Les demandes formulées avant cette notification écrite ou 
reçues durant les six mois de la période de notification seront traitées 
conformément à la présente Convention.
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ARTIKEL 32

Regeling van geschillen

De Partijen streven ernaar geschillen over de uitlegging of de 
toepassing van dit Verdrag langs diplomatieke weg te regelen indien 
de centrale autoriteiten het niet eens worden.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe be-
hoorlijk gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag 
hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brazilia, op 7 mei 2009, in de Franse, 
de Nederlandse en de Portugese taal, zijnde alle teksten gelijkelijk 
authentiek.

ARTICLE 32

Règlement de litige

Les Parties s’efforcent de régler par voie diplomatique les litiges 
relatifs à l’interprétation ou à l’application de la présente Convention, 
à défaut d’accord entre les autorités centrales.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur 
gouvernement respectif, ont signé la présente Convention.

FAIT à Brazilia le 7 mai 2009, en double exemplaire en lan-
gues française, néerlandaise et portugaise, chaque texte faisant 
également foi.
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VOORONTWERP VAN WET 

VOOR ADVIES VOORGELEGD 

AAN DE RAAD VAN STATE

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag 
tussen het Koninkrijk België en de Federatieve Republiek 
Brazilië betreffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken, 
gedaan te Brasilia op 7 mei 2009.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77 van 
de Grondwet.

Art. 2

Het Verdrag tussen het Koninkrijk België en de Federatieve 
Republiek Brazilië betreffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken, 
gedaan te Brasilia op 7 mei 2009, zal volkomen gevolg hebben.

AVANT-PROJET DE LOI 

SOUMIS À L’AVIS 

DU CONSEIL D’ÉTAT

Avant-projet de loi portant assentiment à la Convention entre 
le Royaume de Belgique et la République fédérative du Brésil 
sur l’entraide judiciaire en matière pénale, faite à Brasilia le 
7 mai 2009.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la 
Constitution.

Art. 2

La Convention entre le Royaume de Belgique et la République 
fédérative du Brésil sur l’entraide judiciaire en matière pénale, faite 
à Brasilia le 7 mai 2009, sortira son plein et entier effet. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 52.083/3

VAN 9 OKTOBER 2012

Op 21 september 2012 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een voor-
ontwerp van wet « houdende instemming met het Verdrag tussen 
het Koninkrijk België en de Federatieve Republiek Brazilië betref-
fende wederzijdse rechtshulp in strafzaken, gedaan te Brasilia op 
7 mei 2009 ».

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 9 ok-
tober 2012. De kamer was samengesteld uit Jan Smets, staatsraad, 
voorzitter, Bruno Seutin en Jeroen Van Nieuwenhove, staatsraden, 
Jan Velaers en Johan Put, assessoren, en Marleen Verschraeghen, 
toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wouter Pas, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 
van het advies is nagezien onder toezicht van Jan Smets, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
9 oktober 2012.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op 
de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afde-
ling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegd-
heid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond (1), alsmede 
van de vraag of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

*
*     *

Strekking van het voorontwerp

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt tot het 
verlenen van instemming met het Verdrag tussen het Koninkrijk 
België en de Federatieve Republiek Brazilië « betreffende weder-
zijdse rechtshulp in strafzaken » (hierna : het Verdrag). Dat Verdrag 
houdt een regeling in voor het vragen en het verlenen van rechtshulp 
tussen de gerechtelijke overheden van de genoemde landen in het 
raam van strafprocedures.

Het Verdrag bevat een (niet-limitatieve) lijst van onderzoeks-
maatregelen waarvan de verzoekende Staat aan de aangezochte 
Staat kan vragen om ze op zijn grondgebied uit te voeren. Voor al 
die onderzoeksmaatregelen bevat het Verdrag nadere regels voor de 
uitvoering, alsook voor het bepalen van het toepasselijke recht. Het 
verdrag bevat eveneens een opsomming van de gronden op basis 
waarvan de gevraagde rechtshulp kan worden geweigerd.

Algemene opmerkingen

3. De internationale rechtshulp wordt ook in de interne wetge-
ving geregeld, met name in de wet van 20 mei 1997 « betreffende 

 (1)  Aangezien het gaat om een voorontwerp van wet wordt onder 
« rechtsgrond » de overeenstemming met de hogere rechtsnormen verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 52.083/3

DU 9 OCTOBRE 2012

Le 21 septembre 2012, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Affaires étrangères à communiquer 
un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi 
« portant assentiment à la Convention entre le Royaume de Belgique 
et la République fédérative du Brésil sur l’entraide judiciaire en 
matière pénale, faite à Brasilia le 7 mai 2009 ».

L’avant-projet a été examiné par la troisième chambre le 
9 octobre 2012. La chambre était composée de Jan Smets, conseil-
ler d’État, président, Bruno Seutin et Jeroen Van Nieuwenhove, 
conseillers d’État, Jan Velaers et Johan Put, assesseurs, et 
Marleen Verschraeghen, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Wouter Pas, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version néer-
landaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Jan Smets, 
conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 9 octobre 2012.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le 
Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de légis-
lation a fait porter son examen essentiellement sur la compétence de 
l’auteur de l’acte, le fondement juridique  (1) et l’accomplissement 
des formalités prescrites.

*
*     *

Portée de l’avant-projet

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de donner 
assentiment à la Convention entre le Royaume de Belgique et 
la République fédérative du Brésil « sur l’entraide judiciaire en 
matière pénale » (ci-après : la Convention). Cette Convention règle 
les demandes et l’octroi d’entraide judiciaire entre les autorités 
judiciaires des pays concernés dans le cadre de procédures pénales.

La Convention comporte une liste (non limitative) de mesures 
d’enquête que l’État requérant peut demander à l’État requis 
d’exécuter sur son territoire. La Convention prévoit des modalités 
pour l’exécution de toutes ces mesures d’enquête, ainsi que pour la 
détermination du droit applicable. Elle énumère également les motifs 
sur la base desquels l’entraide judiciaire sollicitée peut être refusée.

Observations générales

3. L’entraide judiciaire internationale est également réglée par le 
droit interne, plus précisément par les lois du 20 mai 1997 « sur la 

 (1) S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par « fondement juri-
dique » la conformité aux normes supérieures.
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de internationale samenwerking inzake de tenuitvoerlegging van 
inbeslagnemingen en verbeurdverklaringen » en in de wet van 9 de-
cember 2004 « betreffende de wederzijdse internationale rechtshulp 
in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter van het Wetboek 
van strafvordering ».

In het algemeen doet de verhouding tussen de internrechtelijke 
regels en de regels die zijn opgenomen in het verdrag geen probleem 
rijzen, temeer nu duidelijk wordt aangegeven wanneer het recht 
van de verzoekende Staat en wanneer het recht van de aangezochte 
Staat van toepassing is.

Er dient evenwel op het volgende te worden gewezen.

Artikel 2, lid 1, van het verdrag bepaalt dat de aangezochte Staat 
rechtshulp kan weigeren in een aantal gevallen. Voor een aantal 
gevallen bepaalt het Belgische recht, inzonderheid artikel 4 van 
de wet van 9 december 2004, dat de rechtshulp wordt geweigerd. 

In de memorie van toelichting wordt er terecht op gewezen dat 
de wetgever, via zijn instemming met een internationaal verdrag, 
kan afwijken van de bepalingen van de wet van 9 december 2004.

In zoverre uit het in de inleidende zin van artikel 2, lid 1, van 
het verdrag voorkomende woord « kan » zou moeten worden af-
geleid dat aan de centrale autoriteit van de aangezochte Staat een 
appreciatiebevoegdheid wordt toegekend om in de in deze bepa-
ling opgesomde gevallen rechtshulp te weigeren, dient evenwel 
te worden opgemerkt dat met betrekking tot verschillende weige-
ringsgronden moeilijk valt in te zien hoe de centrale autoriteit over 
een discretionaire bevoegdheid zou kunnen beschikken om al dan 
niet in te gaan op het verzoek tot rechtshulp. Dit geldt bijvoorbeeld 
bij de verzoeken om rechtshulp die de soevereiniteit, de veiligheid 
of de openbare orde kunnen aantasten (artikel 2, lid 1, a), van het 
Verdrag), voor de verzoeken om rechtshulp die gedaan zijn met 
het oog op de vervolging van een persoon op grond van zijn ras, 
geslacht, godsdienst, nationaliteit of etnische afkomst (artikel 2, 
lid 1, c), van het verdrag) of voor de verzoeken om rechtshulp voor 
misdrijven die in het verzoekende land met de doodstraf kunnen 
worden bestraft (artikel 2, lid 1, h), van het Verdrag).

Bovendien lijkt het moeilijk verenigbaar met het grondwettelijke 
beginsel van de gelijkheid en de niet-discriminatie dat er een ander 
regime zou gelden naargelang de wet van 9 december 2004 dan wel 
een bilateraal rechtshulpverdrag van toepassing is.

Artikel 2, lid 1, van het Verdrag dient dan ook zo te worden 
geïnterpreteerd dat het voor België een lijst met verplichte weige-
ringsgronden inhoudt.

4. In artikel 2, lid 1, c), van het Verdrag wordt gewag gemaakt van 
een weigering van rechtshulp in het geval dat er redenen bestaan om 
aan te nemen dat het verzoek is gedaan met het oog op de vervolging 
van een persoon op grond van zijn ras, geslacht, godsdienst, nationa-
liteit of etnische afkomst. Die opsomming van criteria kan niet als 
exhaustief worden beschouwd. In dit verband moet worden opge-
merkt dat in artikel 4, § 2, 3°, van de wet van 9 december 2004 nog 
andere criteria zijn vermeld (de kleur, maatschappelijke afkomst, 
genetische kenmerken, de taal, overtuiging, politieke of andere 
mening, het behoren tot een nationale minderheid, het vermogen, 

coopération internationale en ce qui concerne l’exécution de saisies 
et de confiscations » et du 9 décembre 2004 « sur l’entraide judiciaire 
internationale en matière pénale et modifiant l’article 90ter du Code 
d’instruction criminelle ».

D’une manière générale, le rapport entre les règles de droit 
interne et les règles figurant dans la convention ne pose pas de 
problème, d’autant plus qu’il est clairement indiqué quand le droit 
de l’État requérant et quand celui de l’État requis s’applique.

Il convient toutefois d’attirer l’attention sur ce qui suit.

L’article 2, paragraphe 1er, de la convention énonce que l’État 
requis peut refuser l’entraide judiciaire dans certains cas. Le droit 
belge, notamment l’article 4 de la loi du 9 décembre 2004, prévoit 
que pour un certain nombre de cas, l’entraide judiciaire est refusée. 

L’exposé des motifs relève à juste titre que le législateur, en 
donnant assentiment à une convention internationale, peut s’écarter 
des dispositions de la loi du 9 décembre 2004.

Dans la mesure où il faudrait déduire du mot « peut », dans la 
phrase introductive de l’article 2, paragraphe 1er, de la convention, 
qu’un pouvoir d’appréciation est accordé à l’autorité centrale de 
l’État requis pour refuser l’entraide judiciaire dans les cas d’entraide 
judiciaire énumérés dans cette disposition, il y aurait toutefois lieu 
d’observer que, pour différents motifs de refus, on n’aperçoit pas 
comment l’autorité centrale pourrait disposer d’un pouvoir discré-
tionnaire pour accéder ou non à la demande d’entraide judiciaire. 
Tel est le cas par exemple des demandes d’entraide judiciaire qui 
peuvent porter atteinte à la souveraineté, à la sécurité ou à l’ordre 
public (article 2, paragraphe 1er, a), de la Convention), pour les 
demandes d’entraide judiciaire présentées en vue de poursuivre 
une personne en raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa 
nationalité ou de son origine ethnique (article 2, paragraphe 1er, c), 
de la Convention) ou pour les demandes d’entraide judiciaire pour 
des infractions passibles de la peine de mort dans le pays requérant 
(article 2, paragraphe 1er, h), de la Convention).

En outre, le fait qu’un autre régime s’appliquerait selon que la 
loi du 9 décembre 2004 ou une convention bilatérale d’entraide 
judiciaire est d’application semble difficilement conciliable avec le 
principe constitutionnel d’égalité et de non-discrimination.

L’article 2, paragraphe 1er, de la Convention doit par conséquent 
être interprété en ce sens il contient une liste de motifs de refus 
obligatoires pour la Belgique.

4. L’article 2, paragraphe 1er, c), de la Convention fait mention 
d’un refus d’entraide judiciaire s’il y a des motifs de croire que la 
demande a été présentée en vue de poursuivre une personne en 
raison de sa race, de son sexe, de sa religion, de sa nationalité ou 
de son origine ethnique. Cette énumération de critères ne peut pas 
être considérée comme exhaustive. À cet égard, il y a lieu d’obser-
ver que l’article 4, § 2, 3°, de la loi du 9 décembre 2004 cite encore 
d’autres critères (la couleur, les origines sociales, les caractéristiques 
génétiques, la langue, les convictions, les opinions politiques ou 
toute autre opinion, l’appartenance à une minorité nationale, la 
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de geboorte, een handicap, de leeftijd en de seksuele geaardheid) ; 
er kan niet worden aangenomen dat met artikel 2, lid 1, c), van het 
Verdrag wordt afgeweken van de genoemde wetsbepaling en dat 
bijgevolg rechtshulp wel mogelijk zou zijn ondanks het gegeven dat 
ze is ingegeven door die laatste criteria.

De griffier,  De voorzitter,

Marleen VERSCHRAEGHEN. Jan SMETS.

*
*     *

 

fortune, la naissance, un handicap, l’âge et l’orientation sexuelle) ; 
on ne peut pas admettre que l’article 2, paragraphe 1er, c), de la 
Convention déroge à la disposition légale précitée et que par consé-
quent l’entraide judiciaire serait néanmoins possible bien qu’elle soit 
inspirée par ces derniers critères.

Le greffier,  Le président,

Marleen VERSCHRAEGHEN. Jan SMETS.

*
*     *
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